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PREFACE. 

THis Book is an attempt to do with Xenophon’s 
Anabasis what has already been done by the Editors 

with Eutropius and Caesar. Xenophon’s account of 
the Hxpedition and Retreat of the Ten Thousand (or at 
any rate the most interesting part of it) has been 
considerably simplified and abridged without how- 

ever destroying the continuity of the narrative. 
It is intended as a first Greek Reader, and may be 

used when a boy has mastered his Accidence and 

worked carefully through exercises on the Accidence. 
The words in the Vocabulary are divided not 

according to etymological principles, but for ease in 
forming inflexions. 

_ Elaborate Notes to a simplified Text would be 

unnecessary, and are here dispensed with. The 
Exercises, which should be worked pari passu with 
the Translation, are designed to introduce simple 
rules of Greek syntax. For the most part they turn 

upon such idioms as occur in the corresponding 
chapter, and, as far as possible, are graduated. 

CRANLEIGH, Sept., 1890. 
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HISTORICAL SKETCH. 

Darius, king of Persia, surnamed Nothus (B.c. 424), 

had two sons, Artaxerxes and Cyrus, of whom Arta- 

xerxes was the elder, but Cyrus was the favourite of 

his mother, Parysatis the queen, and she did all she 

could to get Darius to leave him the crown, alleging 
that he had the best right because he was born after 

his father’s accession to the throne. This, however, 

Darius would not do, but, deposing Tissaphernes, he 
made Cyrus governor of that part of the empire which 

bordered on the Aigean Sea. Cyrus, being an am- 

bitious youth, determined to make use of his office to 
further his own designs. In 404 his father died and 
Artaxerxes succeeded to the crown. Cyrus at once 

allied himself with the Spartans, who had just 

defeated the Athenians in the Peloponnesian War, 
and set about raising levies of Greek troops on 

various excuses. Many of his Greek friends joined 

him bringing detachments of soldiers with them, of 

whom the chief was Clearchus, a Spartan. LEarly in 
ix 
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401 all was ready, and Sardis was appointed as the 

rendezvous. The real object of the expedition was 

kept secret ; it was given out that they were intended 

to crush the brigands of Pisidia. As soon as Tissa- 

phernes, who had been relegated to the small province 

of Caria, and was the enemy of Cyrus, heard of it he 
set off with all speed to warn the king of his brother’s 
movements. 

From Sardis the expedition advanced by way of 

Colossae, Celaenae, Peltae, Ceramorum Agora, to 

Caystri Campus. Here it was met by Epyaxa, wife 

of Syennesis, prince of Cilicia, who gave Cyrus con- 

siderable sums of money which enabled him to re- 

plenish his failing chest, and pay arrears to the 

soldiers. After a halt of five days the march was 

resumed to Thymbrium, Tyriaeum (where a review 

of the troops was held which greatly impressed the 
princess), Iconium, Dana, and over a difficult but 

unprotected pass in the Taurus Mountains down to 

Tarsus. A halt of twenty days was made here. And 

now the truth about the object of the expedition 
began to leak out, and the soldiers under Clearchus 

broke out into open mutiny, which Clearchus showed 

considerable ability in quelling. There was yet 

another difficult pass to encounter over Mount 

Amanus, but Abrocomas, the Persian general, had 

abandoned it, and the Greeks had an unimpeded 

march to Thapsacus on the Euphrates. Here fresh 
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signs of mutiny began to break out, and at last Cyrus 

threw off the mask and proclaimed his real designs. 
Dissatisfaction was appeased by promises of money 

when they should reach Babylon. After twenty- " 
seven days’ hard marching down the river bank they 
arrived at Pylae, where the enemy began to appear. 
Cyrus reviewed his troops, and ordered an advance 
in fighting order. They find a trench, dug by Arta- 

xerxes to block the way, deserted, and continue the 

march in loose order: but on reaching Cunaxa they 

hear that the king’s forces are advancing in battle 

array. Order was quickly restored, and the lines 

drawn up for battle. Clearchus was posted on the 
right, Cyrus in the centre, and Ariaeus on the left. 
When the attack began the right wing under 
Clearchus speedily routed the Persians; but on the 
left, the enemy far outreached Cyrus’ lines, and 

Artaxerxes ordered his men to surround the Greeks 

by a flank movement. This was successful. Cyrus 

charged at Artaxerxes and wounded him, but in the 
confusion that followed he himself was killed. 

It was not known till the following morning that 
Cyrus was killed, and the joy of the Greeks, who had 

retired to rest thinking they had won the day, was 

rudely dispelled. Clearchus at once assumed the 
leadership, and prepared for a retreat by another 

way which Ariaeus showed them. On the way they 

fell in again with the king’s forces, who beat a hasty 
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retreat. Clearehus felt that he could dictate to the 

Persians. Having first procured supplies, he pro- 
mised Tissaphernes to evacuate Persian territory, 

provided that the king would ensure him a peaceful 
passage through the country. In five days they 

reached the Tigris, and in eleven more the greater 
Zab. On the way, however, suspicions and mis- 

understandings had arisen between the Greeks and the 

escort under Tissaphernes. Foul play was suspected, 

and Clearchus sought an interview with Tissaphernes. 

On the next day Clearchus, with four generals, en- 
tered the camp of the Persians. Their escort was 

cut down, and the generals themselves arrested and 
afterwards put to death. Once more the troops are 

leaderless, and in despair at their hopeless situation. 

Divers plans were put forward; but the spirited 

advice of Xenophon to make a bold dash through the 
country re-animated their courage, and he was chosen 
to be one of their leaders. A start is made. As 
soon as they had crossed the river Zab they were 

sorely harassed by the slingers and archers of 
Mithridates : they felt very much the want of light 

armed troops and cavalry, and, after supplying the 

deficiency, they were attacked again in a ravine by 
Mithridates, whom they repulsed with great loss, and 

were enabled to push on to Larissa and Mespila. 
Between Mespila and the mountainous country of the 

Carduchi they were impeded by frequent skirmishes 
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with Tissaphernes who hung upon their rear: at 

last, however, they shook him off only to find them- 

selves shut in by the Tigris and the mountains. 

Hardy mountain tribes offer a determined resistance, 

but, ridge by ridge, the mountain was occupied, and 

after a week’s hard fighting they reached the river 

Centrites. After an adventurous march through 
Armenia, with the governor of which they made a 

treaty, they find their progress obstructed successively 

by the Taochi, Chalybes, and Phasiani. These, how- 

ever, were overcome, and continuing their march the 

Greeks arrive at the river Harpasus, and afterwards 

at Gymnias. Here they engage a guide who con- 

ducts them over Mount Theches, upon the summit of 

which their eyes were gladdened by a first sight of 

the sea. After a little further opposition during their 
progress through the Macrones and Colchians, they 
arrive at Trapezus, where they give themselves up to 

feasting, rejoicing, and plunder, during a halt of 

thirty days. 

The Retreat, or at any rate the most interesting 

part of it, practically ends here. Home was now 
within easy reach, and thither they made their way 

along the coast of the Kuxine, some by land, others 

by sea. 

A word in conclusion about Xenophon himself. 

Whatever his faults as a narrator may be, there can 

be no two opinions about the consummate skill with 
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which he handled the forces under his command, or 

the physical courage, ready wit, and resourcefulness 

with which he encountered the enormous difficulties, 

internal and external, that from time to time barred 

the progress of the retreating army. 
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1. ἦσαν Δαρείῳ παῖδες δύο, ᾿Αρταξέρξης καὶ 

Κῦρος. 

ὁ μὲν ᾿Αρταξέρξης ἣν πρεσβύτερος, ὁ δὲ Κῦρος 
'νεώτερος᾽" 

ἀσθενῶν δὲ μεταπέμπεται τὼ παῖδε. 5 

Κῦρον δὲ ἀπέδειξε στρατηγὸν μεγάλου στρατεύ- 
'ματος. 

| Ὁ, ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, ᾿Αρταξέρξης βασι- 
evs ἐγένετο. 

ἀτιμασθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ, Κῦρος αὐτῷ ἐπι- 10 
᾿βουλεύει. 

| πολλοῖς δὲ καὶ τῶν ᾿Ελλήνων καὶ τῶν βαρβάρων 
'ἐχαρίζετο. 
᾿ς σὴν δὲ ̓ λληνικὴν δύναμιν ἤθροιζεν Napa. 

ἤθελε γὰρ βασιλέα λαβεῖν ἀπαρασκεύαστον. 15 

3. τοῖς δὲ φρουράρχοις πᾶσι παρήγγειλε λαμ- 
| , ΕΝ e Ul bs 

Bavey ἄνδρας [Πελοποννησίους ὅτι πλείστους καὶ 

βελτίστους. 

ἔλεξε γὰρ ὅτι Τισσαφέρνης ταῖς πόλεσιν ἐπι- 

βουλεύει. 20 
€ l 
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δὲ Ἰωνικαὶ πόλεις τὸ ἀρχαῖον Τισσαφέρνει 
δεδομέναι ἦσαν. , 

, \ ) , A ~ a 4 

τότε δὲ ἀφειστήκεσαν πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν 

Μιλήτου. 

2s 4. τῶν δὲ ἐν Μιλήτῳ τινὲς πρὸς Κῦρον ἔμελλον 

ἀφίστασθαι. 
ι \ = rps , δι Ὁ 4 

Tous μεν οὖν αὐτῶν ΠΙσσαφέρνης ἀπέκτεινε, TOUS 
δὲ ἐξέβαλε. 

ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, Μίλητον. 
30 ἐπολιόρκει καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. 

κ “ > ν» , 3 ς On aA 9 ’ 
καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἣν αὐτῷ τοῦ ἀθροί- 

ζειν στράτευμα. 

ὁ δὲ Κῦρος ἠξίου, ἀδελφὸς ov βασιλέως, δοθῆναι 
ol ταύτας τὰς πόλεις. 

Ἁ \ \ 

35 5. βασιλεὺς de τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλὴν οὐκ 

ἠσθάνετο. 
gat +S 30 es , 

ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αὐτῶν πολεμούντων. 
, 

ἄλλα δὲ στρατεύματα Κύρῳ συνελέγετο τόνδε, 
τὸν τρόπον. 

4o ΚΚλέαρχος φύγας τις Λακεδαιμόνιος, στράτευμα 
συνέλεξε καὶ ἐπολέμει τοῖς Opa€.. 

7A t \ ’ , , 

ρίστιππος δὲ ἐν Θετταλίᾳ στράτευμα. 
ἔτρεφε. 

6. IIpoéevov δὲ τὸν Βοιώτιον, καὶ Σοφαίνετον 
΄ 4 : 

45 τὸν Στυμφάλιον, καὶ Σωκράτην τὸν ᾿Αχαιὸν 
’ ’ 9 a 

ἐκέλευσεν ἐλθενν. 
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+ Ν “4 / 2.4 U 

ἔλεξε yap ὅτι βούλεται ἐπὶ Πείσιδας στρα- 
τεύεσθαι. 

es , ¢ “Ὁ 

καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 
πη ἢ ι ᾿ ’ 5 , ny 
Ξενίας μὲν δὴ παρεγένετο εἰς Σάρδεις λαβὼν 50 

e ῦ3, be] , 

ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους. 
ΤΠ / \ a + ς ; \ 9 

7. Ilpogevos δὲ παρῆν, ἔχων ὁπλίτας μὲν ets 
" \ , A A ; 

πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυμνῆτας δὲ πεντα- 
κοσίους. 

Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος ὁπλίτας ἔχων 55 
χιλίους " 

Σωκράτης δὲ ὁ ᾿Αχαιὸς ὁπλίτας ἔχων πεντα- 
κοσίους" 

Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς εἰς ἑπτακοσίους ἔχων 
ἄνδρας παρεγένετο. 60 

ἣν δὲ Kat οὗτος ὁ Σωκράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον 

στρατευομένων. 
καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσα- 

φέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀντιπαρεσκευάζετο. 
᾿ 8. Κῦρος δὲ ἐξελαύνων διὰ τῆς Λυδίας τὸν 65 

Μαίανδρον ποταμὸν διαβαίνει. 

᾿ γέφυρα δ᾽ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις ἑπτά. 
ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας εἰς Κολοσσὰς, 

πόλιν οἰκουμένην, εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. 

ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά. 7ο 

καὶ ἧκε Μένων ὁ Θετταλὸς ὁπλίτας ἔχων χιλίους 
ἣν \ , 

καὶ πελταστας TEVTAKOUCLOUS. 

Τ 
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r A 7 , 

ἐντεῦθεν ἐξελαύνει εἰς KeXawas, πόλιν μεγαλην. 
> ΄ Ἢ ,ὔ 5, Α , 

9. ἐνταῦθα Κύρῳ βασίλεια ἦν καὶ παράδεισος 
“4 9 U , t e\ 3 a 9 , 

75 μέγας, ἀγρίων θηρίων πλήρης, ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν 
Ἂς «οὕ 

ἀπὸ ἵππου. 
9 aA 4 . ~ e / r 

ἐνταῦθα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα. 
a , U4 \ , 

καὶ ἧκε Κλέαρχος, ὁ Λακεδαιμόνιος φυγας, ἔχων 
ε a. / \ N ΡῈ τ ii 

ὁπλίτας χιλίους καὶ πελταστὰς Θρᾷκας ὀκτακοσίους 
Ν , K “ δ 

ὃο Καί τοξότας PNTAS οιακοσιους. 
a \ \ Ud lan Ψ / A 

ἅμα δὲ καὶ Σωσίας παρῆν ὁ Συρακούσιος ἔχων 
e / 

omAtTas χιλιους. 
Α 9 ΄σ “ ’ ’ὔ ΄“΄“ ς 

καὶ ἐνταῦθα Kupos ἐξέτασιν τῶν ᾿λλήνων 
lA 

ἐποίησεν. 
ν᾿ thoy ε , ε Ξ \ , . 

85 καὶ ἐγένοντο of σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι 
Α ! \ \ ° \ οἷ Is 

καὶ χίλιοι, πελτασται δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 
΄σ " 7 , 

10. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει εἰς Πέλτας, πόλιν OiKOV- 
, 

μένην. 
Be / Ἐ.9 Ά “ 

ἐνταῦθα Ξενίας ὁ ᾿Αρκὰς ἀγῶνα ἔθηκε. 
Sat 5 a ; = 

90 Ta de ἄθλα ἦσαν στλεγγίδες Xpucat. 
3 ΄ \ \ ς ~ 4 la 

ἐθεώρει de Tov ἀγῶνα καὶ Κῦρος. 
9 a ? , 9 “A 5 “4 » ᾿ 

ἐντεῦθεν ἐξελαύνει ἐς Κεραμῶν ἀγορᾶν, πόλιν 
9 if \ te V4 

ἐσχάτην πρὸς TH Μυσίᾳ χώρᾳ. 
> ΄σ , 9 of i 

ἐντεῦθεν ἐξελαύνει ets Kuviorpov πεδίον" 
9 fal 7 , , 

95 ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας πέντε. 
1 Α ς ΩΝ ’ > /. Le, Ss 

11. καὶ οἱ στρατιῶται πολλάκις tovTes ἐπὶ τὰς 
4 \ 9 , 

θύρας τὸν μισθὸν ἀπῇτουν. 
Χ \ 3 ’ «ἢ ~ ~ 

μισθὸς γὰρ ὠφείλετο πλέον ἢ τριῶν μηνῶν. 
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ἐνταῦθ᾽ ἀφικνεῖται ᾿πύαξα ἡ τοῦ Κιλίκων βασι- 
ὔ 4 4 σ΄. NO , , 

λέως γυνὴ παρὰ Κῦρον. καὶ ἔδωκε Κύρῳ χρήματα 
: 

πολλα. 
lo ) > la , 3 , lad \ 

τῇ δ᾽ οὖν στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Κῦρος μισθὸν 

τεττάρων μηνῶν. 
ἐντεῦθεν ἐξελαύνει εἰς Θύμβριον καὶ Τυριαῖον. 

ἐνταῦθα ἡ ̓ ᾿ὕπυάξα δεῖται Kupov ἐπιδεῖξαι αὑτῇ 
A , 

TO στρατευμα. 
ἐξέτασιν οὖν ποιεῖται τῶν ᾿ Ελλήνων καὶ τῶν Bap- 

βάρων. 

12. πρῶτον μὲν 6 Κῦρος ἐθεώρει τοὺς βαρ- 
oO “ 

βάρους, εἶτα δὲ τοὺς “Ἑλληνας, παρελαύνων ἐφ᾽ 
4 Ἀπ δ δ. πος “ 

ἅρματος καὶ ἡ Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. 

ἐπειδὴ δὲ πάντας παρήλασε, τοὺς “Ἑλληνας 
Βν. / ‘ “ A 3 an 

ἐκέλευσε προβαλέσθαι τὰ ὅπλα Kal ἐπιχωρῆσαι 
“ \ 7 
ὅλην THY φαλαγγα. 

καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προβαλόμενοι τὰ ὅπλα, 
ἐπῇσαν. 
τοῖς δὲ βαρβάροις φόβος πολὺς ἐνέπεσε, καὶ ἡ 

~ ’ 

Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς ἁρμαμαξῆς. 
οἱ δὲ ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον. 
e A , 3 -“ A , ᾿ς 4 

ἡ δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν 
, aA 

Tag τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασε. 
Κῦρος δὲ ἥσθη τὸν τῶν βαρβάρων φόβον ἰδών. 
13. ἀφικόμενος δὲ εἰς ᾿Ἰκόνιον, ἐνταῦθα ἔμεινε 

τρεῖς ἡμέρας. 

100 

105 

115 
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A ~ , \ A 

125 ἐντεῦθεν διελαύνει διὰ τῆς Λυκαονίας Kal τῆς 
, , 

Καππαδοκίας πρὸς Aavay, πόλιν οἰκουμένην. 
\ \ “ € ᾽ Ψ “A ϑ La ° 

μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐπειρῶντο εἰσβάλλειν εἰς 
A , 

τὴν Κιλικίαν. 
ς \ eat κυ ° , 4 % , , 

ἡ δὲ ὁδὸς ἣν ὀρθία καὶ ἀμήχανος στρατεύματι 
ο a 7 3 ’ 

130 εἰσελθεῖν, εἴ τις ἐκώλυεν. 
a \ ς ’ > A a + < 4 4 4 9 ’ὔ; 

Κῦρος δὲ ἀνέβη ἐπὶ τὰ Opn’ οὐδεὶς γὰρ ἐκώλυε. 
9 a“ \ / 9 iA ἰὼ \ Δ 

ἐντεῦθεν δὲ κατέβαινεν εἰς πεδίον μέγα καὶ καλὸν, 
A ~ , 

ἐπίῤῥυτον, Kal δένδρων παντοδαπῶν σύμπλεων. 

14. καταβὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου ἤλασεν 7 
, ~ ’ \ , 

135 εἰς Τάρσους τῆς Κιλικίας πόλιν μεγάλην Kat εὐδαί- 

μονα. 

ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῃ τῶν ὀρῶν τῇ εἰς τὸ πεδίον δύο 
, “ Γ , 

λόχοι τοῦ Μένωνος στρατεύματος ἀπώλοντο. 
ς A , ς Ἁ ΄ τ e Ὁ 

οἱ μὲν κατεκόπησαν ὑπο τῶν Κιλίκων, of δὲ 
ς , \ 9 e A x ΕΖ | 

140 ὑπολειφθέντες, καὶ οὐ δυνάμενοι εὑρεῖν τὸ ἄλλο 
, 54. \ ε ι > , 9 ΄, 

στράτευμα οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, εἴτα πλανώμενοι ἀπώ- 
λοντο. 

- Ὁ \ lol 4 e A 

ἦσαν δε οὗτοι EKATOV ὁπλῖται. 
ἢ ἐπ ; 

οἱ δὲ ἄλλοι ἐπειδὴ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς 
ἈΝ 3 A : 

145 Tapoous διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρα- 
~ νι ’ 

TLWTWY Οργι ζόμενοι. 

15. Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ εἰσήλασεν εἰς τὴν πόλιν, ; 

, \ , \ μετεπέμπετο TOY Συέννεσιν πρὸς ἑαυτόν. 
5 ἐν \ , 9 } 

ἐπεὶ δὲ συνεγένοντο ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν 
iN , ’ Χ 1 A 4 150 ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἰς τὴν στρατιᾶν. 

SS λων. Δ. 
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Κῦρος δ᾽ ἐκείνῳ δῶρα, ἅ νομίζεται παρὰ βασιλεῖ 
I 4 \ ~ 

τίμια, ἵππον χρυσοχαάλινον καὶ στρεπτον χρυσοῦν 
A , A , Vs a A A 

καὶ ψέλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ στολὴν Llep- 
\ , Α , 9 r TLKHV, ὑποσχόμενος THY χώραν μηκέτι ἀφαρπάσεσθαι. 

3 af) + e ~ \ e Ἂ 

16. ἐνταῦθ᾽ ἔμεινεν ὁ Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ 
lj ἡμέρας εἴκοσιν. 

ε \ a .. ἊΨ Ὁ» Ol γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι. 
ς , κ Ψ 7 8 row 
ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι. 
FINN / A 7 5.€ ΄σ ’ A 

ὁ δὲ Κλέαρχος τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρατιώτας Kat 
“ A / \ , 4 ἄλλους ξυναγαγὼν, πείθει αὐτοὺς Κύρῳ ἕπεσθαι. 

: ΄ “ “ ’ | soni | , 

ὁ δὲ αὐτοῖς gaye ὅτι βούλεται ἐπὶ ᾿Αβροκόμαν, 

“vipa ἐχθρὸν ἄγειν. 
τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἣν, ὅτι ἄγει πρὸς Barnes 

ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσθαι. 
7 a A ἴω [2 

17. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει εἰς ᾿Ισσοὺς τῆς Κιλικίας 
/ 

ἐσχάτην πόλιν. 
A / ~ en 3 , A b. 

καὶ Κύρῳ παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσου νῆες, Kat 
Φ,).». 3 ° - / , , 

er αὐταῖς ναύαρχος [Πυθαγόρας Λακεδαιμόνιος. 
~ 9 is 9 \ Ν / ~ Ge 

ἐντεῦθεν ἐξελαύνει ἐπὶ Tas πύλας τῆς Κιλικίας Kat 
A Ξ 7 a A - ’ , 

τῆς Συρίας. ἣν δὲ ταῦτα δύο τείχη. 
ΝΥ A VA - \ A ΄ο , 9 

τὸ δὲ ἔξω τεῖχος τὸ πρὸ τῆς Συρίας Αβροκόμας 
’ 

ἐλέγετο φυλαττειν. 
e A 3 , ~ 9 , 

ὁ δὲ ἀκούσας Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, παρὰ 
βασιλέα ἔφυγεν. 

μετὰ δὲ ταῦτα ἀπέρχονται εἰς Θάψακον, ἐν τῷ 
Εὐφράτῃ οὖσαν. 

155 

160 

165 

170 

175 



8 KYPOY ANABASI2. 

; 3 \ A ΄σ A Ἂν r 

18. ἐκεὶ δὲ Κῦρος τοὺς στρατηγοὺς μεταπεμψα- 
4 e e ef 93 ‘ Ν ’ 9 

μενος, λέγει ὅτι ἡ ὅδος ἐστὶ πρὸς βασιλέα εἰς 

Βαβυλῶνα. 
κ , 9 4 , A ἘΞ , 

180 καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν ταῦτα τοῖς στρατιώταις 
as? / va 

καὶ ἀναπείθειν ἕπεσθαι. 
4 ~ >; , ΄ - 

οἱ δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς 
Ἄν ? A “ ~ ) 907 / 

καὶ ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας κρύπτειν. 
‘ , , “- , καὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω. 

ς 3 aad ς , 9 A. £ ig , ’ 

185 ὁ δὲ Κῦρος ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε 
ΕῚ ’ ΄σ 9 Χ , ~ Π) 

ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν εἰς Βαβυλῶνα ἥκωσιν. 
\ ΄σ ’ “ 7 la 

of δὲ τοῦ Μένωνος στρατιῶται προθύμως τοῦ 
ἢ > ‘ . , ἊΝ ae 

διαβαίνειν ἧρξαν, καὶ τὸ ἀλλο στρατευμα αὑτοῖς 
: | 

συνείπετο. 
3 las 93 , Ν a , e835 

190 «19. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας καὶ ἀφικ- 
os \ ‘ ' \ 

νεῖται πρὸς Tov 'Αραξην ποταμον. 
ΕῚ la S “~ x 4 , 4 

ἐνταῦθα ἦσαν κῶμαι πολλαὶ, μεσται σίτου Kal 
7 : 

οἴνου. 
3 “ / Χ mas oP A rd , 

ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραβίας τὴν Εὐφρατην 

τος ποταμὸν ἐν δεξίᾳ ἐ ἔχων. 
ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἣν μὲν ἡ γῆ πεδίον ὁμαλὸν 

ὥσπερ θάλαττα, ἀψινθίου δὲ πλῆρες. ; 

θηρία δὲ παντοῖα ἐνῆν, πλεῖστοι μὲν ὄνοι ἄγριοι, 

πολλοὶ δὲ στρουθοὶ οἱ μεγάλοι. 

200 ἐνῆσαν δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες. § 

20. ταῦτα δὲ Ta θηρία of ἱππῆς ἐνίοτε ἐδίω- 

KOV. 

—— ee a ΨΥ 
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\ ἢ 39.α ἡ) Ξ ΕΓ. 
στρουθὸν δὲ οὐδεῖς ἔλαβεν τάχιστα γὰρ ἀνέπτετο 
’ 

φευγουσα. 
Ν \ Ud 4 , 

Tas δὲ wTidas ἐστὶ λαμβάνειν. 
, \ X \ ς / 

πέτονται yap βραχὺ, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύ- 
ουσι. 

’ A ‘ ‘ ς £ 3 ol 

πορευόμενοι de μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἀφικνοῦνται 
9 , 

εἰς ΠΠὐλας. 
᾽ , A a Χ ΄ ς , 

ἐν τούτοις τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων 
5 , CoN ae 3 κ > p. ἢ + 
ἀπώλετο ὕπο λιμοῦ οὐ yap ἣν χόῤτος οὐδε ἀλλο 

‘ , χ Sexo τς 
οὐδεν δένδρον, ἀλλὰ ψιλὴ ἣν ἅπασα ἡ χώρα. 

Ἁ \ - , Ν , 

TO δὲ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι 
Wile 

οὐκ ἦν. 
, “ες , ~ A , 

21. πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ ἦν πόλις 
5 Ρ) δὶ ’ aS \ , 

εὐδαίμων καὶ μεγαλη, ὄνομα δὲ Χαρμανδη. 
9 , ~ , δὰ κα 

ἐκ ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια, 
yf. , σχεδίαις διαβαίνοντες. 

“ , ~ Ξ 

ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαβυλωνίας. 
~ 4 ας ΄“ id A ~ 

Κῦρος de ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ελλήνων καὶ TOV 
; A \ ’ , ᾿ 

βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ περὶ μέσας νύκτας 
207 \ 5) \ ϑ “A v4 “ / \ 
ἐδόκει γὰρ εἰς THY ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν 

- 4 7 

τῷ στρατεύματι μαχούμενον. 
A 4 ~ rt , 

καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν Tov δεξιοῦ κέρως 
A \ \ 4 ~ 9 , é 

ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ εὐωνύμου 
Ψ Ἁ \ A e fal / 

αὐτὸς δὲ TOUS ἑαυτοῦ διέταξε. 
7, \ Oy ex , 5 3 / 

22. ταύτῃ μὲν οὖν TH ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο 
, Ε 

βασιλεύς 

205 

210 

215 

220 

225 
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A. γον A A / τ , ~ 

καὶ ἔδοξε Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι TOU 
, 

230 μάχεσθαι. 
Ὁ ΜΝ ¢€ , “ 9 ’ 3 / 

ὥστε TH ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο ἠμελημένως 

μᾶλλον. 
~ A tf / 3 4 / ~ νι A 

τῇ δὲ τρίτῃ Ilarayvas, ἀνὴρ Llépaons, τῶν ἀμφὶ 
“ ~ , 3 ’ A 4 

Κῦρον πιστῶν, προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ KpaTos. 
A ὅδ λ 5 ’ 4 4 ‘ ἧς 

235 καὶ εὐθὺς ἐβόα, ὃτι βασιλεὺς TU στρατεύματι 

πολλῷ προσέρχεται, ὡς εἰς μάχην patina προς 

μένος. 
a 9 AQ 9 4 A f A w+ 

καὶ Κῦρος, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον, τοῖς ἄλλοις 
΄ 9 / A lf 

πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσθαι καὶ καθίστασθαι 
A “ Ul 4 

240 εἰς THY ἑαυτοῦ ταξιν ἕκαστον. 
Ἃ > , e , 4 f 

23. καὶ ἤδη τεὴν μέσον ἡμέρας, καὶ οὕπω κατα- 
a is , . 

φανεῖς ἦσαν οἱ πολεμιοι 
Leng \ lf 2 ’ tf Ud \ “ 

, ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, ἐφανὴ κονιορτὸς ὥσπερ 
aN λ , / δὲ on ee “ 

νεφέλη λευκή, χρόνῳ de συχνῳ ὕστερον ὥσπερ 
>’ a , ν᾿ Α , 

245 μελανία τις EV τῷ πεδίῳ ἐπὶ πολύ. 
“ A 39 , 2) ’ A A , 

OTE δε ἐεγγύτερον ἐγίγνοντο, Taxa On Kat χαλκὸς 
\ , \ if 

τις ἤστραπτε Kal αἱ λόγχαι Kal αἱ τάξεις κατα- 
Ae sf 

paves εγϊγνοντο. 
A > , Ko , 9 ‘ A U 

καὶ ἐν τούτῳ Kvpos παρελαύνει αὐτὸς σὺν {Π|- 
ΩΝ ¢ a Sey, A \ / 

250 YPNTL τῷ ερμηνεῖ Kat ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι. 
Α ." K if. 93 ’ wv ‘ ’ A 

καὶ τῷ Κλεάρχῳ ἐβόα ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ 
᾿ς \ “ ’ ec 9 “ A of 

μέσον TO τῶν πολεμίων, OTL ἐκεῖ βασιλεὺς εἴη. 
cles Cet BRN oS ("4 A i ? Ὁ on 

24. “ἐὰν τοῦτ᾽, ἔφη, “νικῶμεν, πανθ᾽ ἡμῖν 
, πεποίηται. : 
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Awd ’ νι ον \ 4 A f 

καὶ εν τούτῳ τῳ καιρῷ TO MEV βαρβαρικον στρά- 255 

τευμα ὁμαλῶς προσῃει᾿ 

τὸ δὲ “Ἑλληνικὸν ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένει. 

καὶ ὁ Κῦρος παρελαύνων κατεθεᾶτο ἑκατέρωσε 
5 Ls 9 A ’ A A Ι 

ἀποβλέπων εἰς τε τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φιλους. 
4 , »” \ A ' o7 A 

kat θορύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος, Kat 
A A , 

ἤρετο τὸν Ξενοφῶντα τίς ὁ θόρυβος εἴη. 
\ 9 ὁ δὲ εἶπεν ὅτι τὸ σύνθημα παρέρχεται. 

95. καὶ Κῦρος ἐθαύμασε τίς παραγγέλλει, καὶ 
ἢ Ἃ ἤρετο ὅτι εἴη τὸ σύνθημα. 

ὁ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι ΖΕῪΣ ΣΩΤῊΡ KAT 

~ A 

ὁ δὲ Κῦρος ἀκούσας, “ἀλλὰ δέχομαί Te,” ἔφη, “καὶ 

τοῦτο ἔστω." 
- ἈΠ Δα κα ς 4 ς - , ’ , ᾿ 

ταῦτα δὲ εἰπὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἀπήλαυνε 
ε Gs t + 9 , ows 

ot δὲ “Ἕλληνες παιανίζοντες ἤρχοντο ἀντίοι ἰεναι 

τοῖς πολεμίοις. 
\ a 

πρὶν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι ἐκκλίνουσιν οἱ Bap- 

Bapot καὶ φεύγουσι. 
\ 3 “ A 547 Α \ , e 

καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν KATA κρατος ol 
4 . “EXAnves 

A cr 

ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ θεῖν δρόμῳ, ἀλλὰ ἐν τάξει 

ἕπεσθαι. 
a A τ \ A “ Ἂς las 

96. Κῦρος δὲ ἐμβαλὼν σὺν τοῖς ἐξακοσίοις νικᾷ 
4 Χ , 

τοὺς πρὸ βασιλέως τεταγμένους καὶ εἰς φυγὴν 

ἔτρεψε. 

260 

265 

270 

275 

280 
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ws δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ 

Κύρου ἑξακόσιοι, εἰς TO διώκειν ὁρμήσαντες " 

πάνυ δὲ ὀλίγοι ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελείφθησαν, 
’ ς ’ / 

oXedov οἱ ὁμοτράπεζοι καλούμενοι. 

285 σὺν τούτοις δὲ ay καθορᾷ βασιλέα καὶ τὸ ἀμφ᾽ 

ἐκεῖνον στῖφος" 
\ \ “ \ 3 ς τ ΣΥΝ ον 3. τὰ καὶ εὐθὺς εἰπὼν, “τὸν ἀνδρα ὁρῶ, ἵετο ἐπ 

ir sae 
αὐτὸν 

Ἁ 

καὶ παίει κατὰ τὸ στέρνον καὶ τιτρώσκει διὰ 

290 τοῦ θώρακος. 
> ϑ Ν 9 / Cs e \ 

27. παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ 
\ > \ , ; 

TOV. ὀφθαλμὸν βιαίως 
καὶ ἐνταῦθ᾽ ἐμάχοντο καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος, 

καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου. 

295 Képos δὲ αὐτός τε ἀπέθανε καὶ ὀκτὼ οἱ ἄριστοι 

τῶν περὶ αὐτὸν ἔκειντο ἐπ᾽ αὐτῷ. 
ae | 

ἀποθνήσκοντος δὲ αὐτοῦ, πάντες οἱ περὶ αὐτὸν 
φίλοι καὶ συντράπεζοι ἀπέθανον μαχόμενοι ὑπὲρ 
Κύρου πλὴν ᾿Αριαίου. 

[4 5, + 300 ὡς de ἤσθετο Κῦρον πεπτωκότα, ἔφυγεν, ἔχων. 
Α Ἁ , ἴω “Ὁ - 

καὶ τὸ στρατευμὰα πᾶν, οὗ ἡγεῖτο. : 
4 \ \ € A 9 ΤῈ ’ὔ >! 

28. βασιλεὺς δὲ καὶ of σὺν αὐτῷ διώκων εἰσ- 
’ \ , , τ q 

πίπτει εἰς TO Κύρειον στρατόπεδον 
4A Ξε A Was U + aaa A 9 ν᾿ 

καὶ οἱ μὲν μετὰ ᾿Αριαίου οὐκέτι ἵστανται, ἀλλα 
/ \ A ¢ ~ , 5 ΝΥ 

305 φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατοπέδου εἰς τὸν σταθ- 
A yy , 

μον, ἕνθεν ὥρμηντο. 
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βασιλεὺς δὲ καὶ of σὺν αὐτῷ TO στρατόπεδον 

διαρπάζουσιν. 

ἐπεὶ δὲ ἤκουσε Τισσαφέρνους, ὅτι οἱ ἄλλοι 

ἽΒλληνες νικῷεν τὸ καθ᾽ αὑτοὺς καὶ εἰς τὸ πρόσ- 310 

θεν οἴχονται διώκοντες, ἐνταῦθα δὴ βασιλεὺς μὲν 

ἀθροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται. 

29. καὶ οἱ μὲν "EAAnves στραφέντες παρεσκευά- 

ζοντο ὡς δεξόμενοι. 

βασιλεὺς δὲ παρελθὼν κατέστησεν ἀντίαν τὴν 316 

φάλαγγα. 

| ὡς δὲ εἶδον οἱ “Ἕλληνες ἐγγύς τε οὔσας καὶ 

παρατεταγμένους αὖθις παιανίσαντες ἐπῇσαν πολὺ 

ἔτι poser nova! ἢ TO πρόσθεν. 

οἱ δὲ βάρβαροι οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐκ πλέονος 320 

ἢ τὸ πρόσθεν ἔφευγον. οἱ δ᾽ ἐπεδίωκον μέχρι 

κώμης τινός. 
ἐνταῦθα δ᾽ eorHo ay οἱ ἽΒλληνες. 

ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης γήλοφος ἦν. 

30. ὁ δὲ Κλέαρχος οὐκ ἀνεβίβαζεν ἐπὶ TOV 326 

λόφον, ἀλλὰ πέμπει Λύκιον τὸν Συρακόσιον καὶ 

ἄλλον ἐπὶ τὸν λόφον" 

κελεύει αὐτοὺς κατιδόντας τὰ ὑπὲρ λόφου ἀπαγ- 

Berka: 

καὶ ὁ Λύκιος ἤλασέ τε καὶ ἰδὼν ἀπαγγέλλει, 330 

ὅτι φεύγουσιν. ἀνὰ κράτος. 

σχεδὸν δὲ ὅτε ταῦτα ἣν, καὶ ἥλιος ἐδύετο. 
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, 

of de “EXAnves ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλθόντες 
A F ~ A ~ 

ἐκοιμήθησαν, οἰόμενοι τὰ πάντα νικᾶν Kat Κῦρον 

335 ζῆν. 
¢ A a > a “ ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἦλθε ἹΤροκλῆς, ὁ TevOpavias 

oo \ ~ 1ε , 
ἄρχων, καὶ Dots ὁ Ταμώ. 

i > ~ \ ? 

31. οὗτοι ἔλεγον, ὅτι Κῦρος μὲν τέθνηκεν, A piaros 
δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων 

340 βαρβάρων. 

ταῦτα ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ καὶ οἱ ἄλλοι 
“Ἕλληνες πυνθανόμενοι βαρέως ἔφερον. 

ce A U A ζυ > 7 , 

τῷ δὲ Κλεάρχῳ ἀριστον εἶναι ἐδόκει συνεπέσθαι 
onan, , of oa, 5. ὦ ae ’ a . 

τῷ ᾿Αρίαιῳ os ἤθελε ἀπίεναι ἐπὶ ᾿Ιωνίας. τοῖς δὲ 
x N A ἢ , 59, , 

345 ἀλλοις καὶ τοῦτο μάλιστα συμῴφερειν ἐδόκει. 
9 ΄ Ἁ 3 \ , 9 , ᾽ὔ 3 

ἐντεῦθεν om ἐπεὶ σκότος ἐγένετο, ληλτοκύθηξ 

μὲν ὁ Θρᾷξ ἐ ἔχων τοὺς τε ἱππέας τοὺς μεθ' € ἑαυτοῦ 
εἰς τετταράκοντα καὶ τῶν πεζῶν Θρᾳκῶν ὡς τρια- 

κοσίους ηὐτομόλησε πρὸς βασιλέα. 

350 32. Κλέαρχος δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο, οἱ δὲ 
εἵποντο. 

κι a ihe - 4 A 9" sah 
Kat ἀφικνοῦνται παρὰ Apiaiov καὶ τὴν ἐκείνου 

‘ A ᾿ 
ΠΑ Tey ἀμφὶ μέσας νύκτας. q 

καὶ ἐν τάξει θέμενοι τὰ ὅπλα ξυνῆλθον οἱ στρα- 

355 τηγοὶ καὶ λοχαγοὶ τῶν “Ἑλλήνων παρὰ ᾿Αριαῖον᾽ 
καὶ ὥμοσαν οἵ τε “ἕλληνες καὶ ᾿Αριαῖος καὶ τῶν 

σὺν αὐτῷ οἱ κράτιστοι μήτε προδώσειν ἀλλήλους 

σύμμαχοί τε ἔσεσθαι. 
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ε \ ’ , \ e ’ 

of δὲ βάρβαροι προσώμοσαν καὶ ἡγήσεσθαι 
᾿) ’ 

ἀδόλως. 360 
A \ 

ἊΝ 

| 833. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ἐπορεύοντο ev δεξιᾳ 
Ὁ i] ψ CNT, 

ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ 

δύνοντι εἰς κώμας τῆς Βαβυλωνίας χώρας. 

καὶ τοῦτο οὐκ ἐψεύσθησαν. 
\ \ U Con ~ e 

βασιλεὺς δὲ ἐξεπλάγη τῇ τῶν “Ελλήνων 365 
5:7 Ἄ 

ἐφοδῳ. 
ἔπεμψε γὰρ κήρυκας περὶ σπονδῶν. 

ὁ δὲ Κλέαρχος ἀπεκρίνατο᾽ “ἀπαγγέλλετε αὐτῷ, 
, 4 ‘ ν Ὡς 

ὅτι χρὴ τὸν περὶ σπονδῶν λέγοντα πρῶτον ἡμῖν 
, lj 

πορίσαι ἄριστον." 370 
ε ὦ - ae 2/4 cf ς , 

οἱ δὲ ἄγγελοι ἧκον, καὶ ἔλεγον OTL ἡγεμόνας 
\ 3 

ἔχουσιν, οἵ αὐτοὺς ἐὰν σπονδαὶ γένωνται, ἄξουσιν 
vA δ AS 3 , 

ἔνθεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. 
\ , Ἁ a 

34. ὁ δὲ Κλέαρχος ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 

πρὸς τἀπιτήδεια. 375 

πορευόμενοι, δὲ ἀφίκοντο εἰς κώμας, ὅθεν ἀπέ- 

δειξαν οἱ ἡγεμόνες λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. 

ἐνῆν δὲ σῖτος πολὺς καὶ οἶνος φοινίκων καὶ ὄψρος 

ἑψητὸν ἀπὸ τῶν αὐτῶν. 

αὐταὶ δὲ αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων ἦσαν θαυμάσιαι 380 

τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεθος, ἡ δὲ ὄψις ἠλέκτρου 
2a / 

οὐδεν διεφερε. 
Ν , , , 5 4 

τὰς δέ τινας ξηραίνοντες τραγήματα ἀπετίθεσαν. 
Vee ‘ 4 eat \ \ , 

καὶ ἣν παρὰ πότον ἡδὺ μὲν, κεφαλαλγες δε. 
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\ ~ 

385 35. ἐνταῦθα καὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος 
πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται" 

\ ¢ \ 9 i , > A A 

καὶ ot πολλοὶ ἐθαύμασαν TO τε εἶδος Kal THY 

ἰδιότητα τῆς ἡδονῆς. 
> κ , ἣν δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο κεφαλαλγεές. 

An “ 9 , 

300 ὁ δὲ φοῖνιξ, ἐξῃρημένου τοῦ ἐγκεφάλου, ὅλος 
αὐαίνεται. 

’ ἐμὰ Μ e , a 

ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς. 
4 ‘ , ae , bar 

καὶ παρὰ βασιλέως ἧκε Τισσαφέρνης καὶ ἔλεγε 
4 

τοιάδε. 
eee tee δ , \ , ’ A 

395 ἐμοὶ αἰτησαμένῳ βασιλεὺς δέδωκεν ἀποσῶσαι 
΄- , 

ὑμᾶς εἰς τὴν EAXada. 
rn a Ν 5 f 

ὑμῖν δὲ ov θέλει οὐκέτι πολεμεῖν, ἀλλὰ ἀδόλως 

ἀπάγειν εἰς τὴν ᾿Ελλαδα᾿ 
€ lal ) oO i] 9 , > A / A 

ὑμᾶς δ᾽ αὖ δεήσει ὀμόσαι, ἢ μὴν πορεύεσθαι μὴ 
400 κακῶς ποιοῦντα τὴν βασιλέως χώραν." 

“ o ” , \ ε “A 

36. ταῦτα οὖν ὠμοσαν Τισσαφέρνης καὶ of τῶν 
ς i? ’ Ἑλλήνων στρατηγοί. 

> “~ \ +7 i ν / 9 / 

ἐντεῦθεν de ἤδη Τισσαφέρνουςἡ γουμένου ἐπορεύοντο. 
g , x \ a \ Ἃ 

ἐπορεύετο δὲ καὶ ᾿Αριαῖος, τὸ Κύρου βαρβαρικὸν 
5, 4 ψ , δῷ (2 \ 405 ἔχων στράτευμα, dua Τισσαφέρνει καὶ Opovra, καὶ 

4 ξυνεστρατοπεδεύετο σὺν ἐκείνοις. 
\ ld “A A 

οἱ δὲ “EAAnves ὑφορῶντες τούτους αὐτοὶ ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν ἐχώρουν. 

U , 

ἐφυλάττοντο δὲ ἀμφότεροι ὥσπερ πολεμίους. 
410 ἀλλήλους. 
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ὔ \ a A τὶ , Ν 

37. διελθόντες δὲ τρεῖς σταθμοὺς ἀφίκοντο προς 
ἣ , , er: \ a " τὸ Μηδείας καλούμενον τεῖχος, καὶ παρῆλθον εἴσω 
3 ΄ 

αὐτοῦ. 
S \ 5 , , 2 a 9 , 

ἣν δὲ φκοδομημένον πλίνθοις ὀπταῖς ἐν ἀσφάλτῳ 
, oO yf ~ Π Ve ζ 

κειμέναις, εὖρος εἴκοσι ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν 415 
“ ΦΥ͂ , oO 7 ων 

μῆκος δ᾽ ἐλέγετο εἶναι εἴκοσι παρασαγγῶν. 
° / A A 9 “ 

ἀπέχει δὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. 
\ js 9 ~ 9 QA Χ , 

καὶ πορευόμενοι ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Ἰίγρητα 
, . ποταμὸν 

ὃς ᾧ πόλις ἢ (λη καὶ πολυάνθ fl πρὸς ᾧ πόλις ἣν μεγάλη Kat πολυάνθρωπος, ἡ 420 
“ ͵ ς , A ~ ’ 
ὄνομα Σιττάκη, ἀπέχουσα τοῦ ποταμοῦ σταδιους 

'πέντε καὶ δέκα. 
“ \ a eo ἢ P| 9 ; 

38. of μὲν οὖν “EXAnves παρ᾽ αὐτὴν ἐσκήνησαν 
Ἂν \ f , A ΄σ Ν , 

ἐγγὺς παραδείσου μεγάλου καὶ καλοῦ καὶ δασεος 
, , ; 

παντοίων δένδρων. 425 
9 \ δὶ “ 3 , es! \ 

amo δὲ τοῦ Τίγρητος ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸν 
, εἶ \ > , 

Φύσκον ποταμὸν, TO evpos πλέθρου. 
BA \ r , 9 A oath ’ 
ἐπῆν δὲ γέφυρα. καὶ ἐνταῦθα ῳκεῖτο πόλις 

[ , Ὄ ἊΨ, > = 
μεγάλη, 7 ὄνομα Ὧπις 

‘ - “ “ 9 A \ , 

μετὰταῦτα ἀφικνοῦνται πὶ τὸν Ζαπάταν TOTAMOV" 430 
ee a 7 a , 

καὶ ἐνταῦθα ἔμειναν τρεῖς ἡμέρας. 
? bh , ¢ t ere ‘ \ 3 , 
ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι μεν ἦσαν, φανερὰ δε οὐδεμία 

3 , ᾽ 

ἐφαίνετο ἐπιβουλή. 
y m n , , A ἔδοξεν οὖν τῷ Κλεάρχῳ ξυγγενέσθαι τῷ Τισσα- 

, \ ~ a e , , ᾽ “ 

φέρνει καὶ παῦσαι τὰς ὑποψίας, πρίν ἐξ αὐτῶν 435 
[ , / πόλεμον γενέσθαι. 
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\e@ ΕῚ rae Ὶ , “ 

39. οἱ de ἕλληνες ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ἦσαν. 
9 a Ν “ Ἔ \ = “4 ’ Oy . ἐνενοοῦντο γάρ, ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις ἦσαν 
κύκλῳ δὲ αὐτοῖς πάντη πολλὰ καὶ ἔθνη καὶ πόλεις 

440 πολέμιαι ἢ ἦσαν" 
A a4 , 7 4 

ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν eve 

ἀπεῖχον δὲ τῆς ᾿Βλλάδος οὐ μεῖον ἢ μύρια στάδια" 

ἡγεμὼν δ᾽ οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ ἢν. 

ποταμοὶ δὲ διεῖργον ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ τῆς 

445 οἴκαδε ὁδοῦ. ᾿ 
\ ee \ oe Cee , 2 4 

προὐδεδώκεσαν δὲ αὐτοὺς καὶ of σὺν Κύρῳ ava- 
r , , \ , > 

βάντες βάρβαροι, μόνοι δὲ καταλελειμμένοι ἦσαν. 
a ’ , 9 , > 3 a 

40. ταῦτα ἐννοούμενοι ἀθύμως εἶχον, ov duva- 
, ε \ , A 4 , 

μενοι καθεύδειν ὑπο λύπης Kat πόθου πατρίδων, 
lant / t ? ? , a 

450 γονέων, γυναικῶν, παίδων, οὺς οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι 
7 ὄψεσθαι. 

“ ι ‘ ἢ 5 , 
οὕτω μεν δὴ διακείμενοι παντες ἀνεπαύοντο. 

~ A 9 - A a lj \ 

"Ξενοφῶν δὲ ἐλυπεῖτο σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ οὐκ 
3 ig ’ ἐδύνατο καθεύδειν. 

Σ A 4 a \ , “ 

455 ἀνεγερθεὶς δὲ συγκαλεῖ τοὺς ΤΓροξένου πρῶτον 
A 7 A - + > | 

λοχαγούς, καὶ λέγει αὐτοῖς ἃ δοκεῖ ἀριστα εἶναι" 
A , ‘ / NG 

of δὲ ἔπειτα TOUS στρατιώτας συγκαλέσαντες TA 
, 3 : A . ΝΥ 

δεδογμένα διδάσκουσιν᾽ σώζειν ἑαυτοὺς καὶ οἴκαδε 
9 , \ nn / ς A Ψ ’ 

ἀπιέναι, THY γῆν διαπορευομένους. οἱ δὲ εἐψγηφι- 
ἴω 7 > 

460 σαντο τοῦτο ἀριστον εἶναι. 
ἈΝ “ ς A ’ A 

41. μετὰ ταῦτα ἀριστήσαντες καὶ διαβάντες τὸν 
Χ ϑ / , 

Ζαπάταν TOTAMOV ἐπορεύοντο TETAY MEVOL. 
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3 A οἱ ἢ ὴ 
οὐ πολὺ δὲ προέρχονται 
3 , \ « , e , + e 

ἐπιφαίνεται yap ὁ Μιθριδάτης, ἱππέας ἔχων ὡς 
κ - 4 / \ 3 

διακοσίους καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας εἰς TETPA- 465 
, 

(οσίους. 
\ 7 \ e U ED Χ \ ef 

Kal προσῇει μὲν ὡς φίλος wy πρὸς τοὺς “ἢλ- 
ληνας" 

> \ 4 9 A 9 / > , ς \ , “A 

. ἐπεὶ δὲ eyyus ἐγένοντο, ἐξαπίνης of μὲν αὐτῶν 
> , \ ¢ “ \ [δ € par 3. , 4 

ἱτόξευον Kal ἱππῆς Kat πεζοί, of δ᾽ ἐσφενδόνων καὶ 470 
ΞΡ 

τί τρωσκον. 
\ 9 ’ A ς fv A 

of de ὀπισθοφύλακες τῶν λληήνων ἔπασχον μὲν 
| ~ 5 ’ ) cA A, 

«κακῶς, ἀντεποίουν δ᾽ οὐδὲν 
| A , ~ ae Ng 

of yap K pyres βραχύτερα τῶν Ι]ερσῶν ἐτόξευον. 
9 , ἘΞ A 207 , 

42. ἐκ τούτου Ξενοφῶντι ἐδόκει διώκειν. 475 
\ %ar ~ e ~ A ΄“ A 

Kal EOLWKOV τῶν TE OTALTOV καὶ TWY πελταστῶν 
oe Ἁ 3 ε ΄-- 3 

οἱ σὺν αὐτῷ ὀπισθοφυλακοῦντες 
\ “ 

διώκοντες δὲ οὐδένα κατελάμβανον τῶν πολεμίων. 
᾿ 
᾿ a x e aes τ τῷ ἡ a ε \ 

οὔτε yap ἱππῆς σαν Tots” EXAyow, οὔτε of πεζοὶ 
͵ A 4 9 ~ , ? I 

Tous πεζοὺς ἐκ πολλοῦ φεύγοντας ἐδύναντο κατα- 480 
| r ? 5. 7 Paes 
λαμβάνειν ev ὀλίγῳ χωρίῳ 

ς A , e σι A lA Ὁ 9 ’ 

οἱ δὲ βάρβαροι ἱππῆς καὶ φεύγοντες ἅμα ἐτί- 
' , > \ ~ ) 

τρῶσκον εἰς τοὔπισθεν τοξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων. 
\ ITN a 

43. ὁπόσον δὲ προδιώξειαν of “EXXnves, τοσοῦτον 
fh 2 γι / + 

πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχομένους ἐδει. 48: 
Ὁ “ e , Μ “ 9 , , X 

ὥστε τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον οὐ πλέον πέντε Kat 
’ τὶ Ἂ , - ᾿ 9 Ν , 

SKOOL σταδίων, ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο εἰς Tas κώμας 
A b , “5 

ἔνθα δὴ πάλιν ἀθυμία ἢν. 

Β 
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Ν , A ξ , ~ 

καὶ Χειρίσοφος καὶ of πρεσβύτατοι τῶν στρα- 
΄- A ς ~ v4 sar 9 A ~ 

490 τηγῶν Ξενοφῶντα τιῶντο, ὅτι ἐδίωκεν ἀπὸ τῆς 
\ 7 ς , 4 4 

φάλαγγος, καὶ αὐτὸς τε ἐκινδύνευε καὶ TOUS πολε- 
, δον “ ᾿] , , 

μίους οὐδὲν μᾶλλον ἐδύνατο βλάπτειν. 
ς , Ne “ + e/ 9 ~ ° ee 

ἀκούσας δὲ ΞΙενοφῶν ἔλεγεν, ὅτι ὀρθῶς αἰτιῷντο. 
° ? 9 2) , 9 , 

44. “ἀλλ᾽ ἐγώ, ἔφη, “ἠναγκασθην διώκειν, 
᾿] 4 ~ ”~ , “A § ’ 

495 ἐπειδὴ ἑώρων ὑμᾶς ἐν TH μένειν κακῶς μὲν TAT XOV- 
“ A A / 

τας, ἀντιποιεῖν δὲ οὐδὲν δυναμένους. 
a > a id v4 ο A “ ς » 

τοῖς οὖν θεοῖς xapis, ὅτι οὐ σὺν πολλῇ ῥώμῃ, 
> ‘ 4 ὁ 7 > ¢ , ι 4 
ἀλλὰ σὺν ὀλίγοις ἦλθον, ὥστε BraYrar μὲν μὴ 

, “ ἌΝ , 

μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμεθα. 
“κι Ἁ ς ’ ’ὔ 4 ~ 1 

500 νῦν γὰρ of πολέμιοι τοξεύουσι Kal σφενδονῶσιν, 
ef > ς A 9 , , 4 
ὅσον οὐχ of Kpyres ἀντιτοζεύειν δύνανται 

e “ “᾿ ς ’ A Ε 

ἡμεῖς οὖν εἰ μελλομεν τούτους εἴργειν, σῴεν- 
~ a 4 , 

δονητῶν δεῖ Kal ἱππέων. 
ς “ Ἁ ef aS ? ΄ ’ 

45. ὁρῶ de ἵππους ὄντας Ev τῷ στρατεύματι, 
4 , b 9 ’ A 4 ΘΝ K ’ 

505 τοὺς μὲν τινας παρ εμοι, τοὺς δὲ τῳ Ἀλεαρχῷ 
r A A A la 

καταλελειμμένους, πολλοὺς δὲ Kat ἀλλοὺυς αἰχμα- 

λώτους σκευοφοροῦντας. 
aN > , r 9 , , A 
ἐὰν οὖν τούτους πάντας ἐκλέξαντες σκευοφόρα μὲν 

5. “~ 4 \cd ’ ᾿ 

ἀντιδῶμεν, τοὺς δὲ ἵππους εἰς ἵππέας κατασκευάσωμεν, 
, An 4 , ς , 

S10 ίσως καὶ οὗτοι τι τοὺς φεύγοντας ἀνιασουσιν." 
A a 

ἔδοξε καὶ ταῦτα. 
»,) , “ Ἁ lan A 9 

Kal ταύτης τῆς νυκτὸς σφενδονῆται μεν εἰς δια- 
? ’ id \ 4 ~ 3 r 

κοσίους ἐγένοντο, ἵπποι δὲ καὶ ἱππῆς ἐδοκιμασθησαν 
πῖον , ς 

TN ὑστεραίᾳ εἰς πεντήκοντα. 
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Ἁ 4 , 9 a rl 

καὶ σπολάδες Kat θώρακες αὐτοῖς ἐπορισθησαν᾽ 515 
\ ὦ > "sy ’ «ς ΄ 

καὶ ἵππαρχος ἐπεστάθη Λύκιος ὁ Ἰ]ολυστράτου, 
᾿Αθηναῖος. 

46. οἱ δὲ “Ἕλληνες ἀσφαλῶς πορευόμενοι ἀφί- 
κοντο ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. 

ἐνταῦθα πολίς ἣν ἐρήμη μεγάλη, ὄνομα δ᾽ αὐτῇ 520 
> , 7 Ν a 

qv Λάρισσα, ᾧκουν δ᾽ αὐτὴν TO παλαιὸν Νῆδοι. 
΄' “ ~ AQ 9 Ζ A / 

TOU δὲ τείχους ἣν αὐτῆς TO εὗρος πέντε καὶ εἴκοσι 
, “ ye ΤΑ͂Σ 

πόδες, ὕψνος 6 ἑκατὸν 
Ἐν δ ς , , r : 

τοῦ δὲ κύκλου ἡ περίοδος δύο παρασάγγαι 
5 , A t om te φκοδόμητο δὲ πλίνθοις κεραμεαῖς 525 

A Pu :€ ~ , \ , ~ 

κρηπὶς δ᾽ ὑπῆν λιθίνη τὸ ὕψος εἴκοσι ποδῶν. 
, A “A ‘ 

47. ταύτην βασιλεὺς ὁ Ἰ]ερσῶν, ὅτε παρὰ Μήδων 
A Dt hn mle , A 3 δ 

τῆν ἀρχὴν ἐλάμβανον Ἰ]έρσαι, πολιορκῶν οὐδενὶ 
3 fo 

τρόπῳ ἐδύνατο ἑλεῖν" 
¢ \ , 
ἥλιον δὲ νεφέλη προκαλύψασα ἠφάνισε, μέχρι 530 

2 ΄, ev \ “ 6. 

ἐξέλιπον οἱ ἄνθρωποι, καὶ οὕτως ἑάλω. 
᾿ Ν , A , > Α ’ " \ 

Tapa ταύτην THY πόλιν HY πυραμὶς λιθίνη, TO μὲν 
a \ Ἂ e evpos ἑνὸς πλέθρου, TO δὲ ὕψος δύο πλέθρων. 

“ame , \ A , > ° a 

ἐπὶ ταύτης πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἤσαν ἐκ τῶν 
lA ~ 

πλησίον κωμῶν ἀποπεφευγότες. 535 
΄' ᾿ ͵7] x ) 

48. ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα, παρα- 
[4 / \ a lj / σάγγας ἕξ, προς τεῖχος ἔρημον μέγα. 
ὄνομα δ᾽ ἣν τῇ πόλει Μέσπιλα. 
? oa ᾽ 9 ’ x ¢ 

ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα, παρα- 
SF ς , ᾿ σαγγὰς τέτταρας. 540 
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3 ~ 4 \ Ἂς, , 9 ; εἰς τοῦτον δὲ τὸν σταθμὸν Τισσαφέρνης ἐπεφάνη, 
ld ’ / 

ἔχων στράτευμα πάμπολυ. 
? \ 4. “dD A ° 7 9 cad \ >) ᾽ ᾽ὔ ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένετο, ἐμβαλεῖν μὲν οὐκ eTOA- 

59) 2 ,ὕ , Η 
μῆσεν, οὐδ᾽ εβούλετο διακινδυνεύειν 

σ᾿ \ \ , 

545 oevdovay δὲ παρήγγειλε καὶ τοξεύειν. 
A ’ ’ 4 

49. διαταχθέντες δὲ οἱ ἱ Ῥόδιοι ἐσφενδόνησαν, καὶ 
ς 4 , ᾽ / \ 3 \ ς r ot Σκύθαι τοξόται ἐτόξευσαν, καὶ οὐδεὶς ἡμάρτανεν 

3 

ἀνδρός. 
ς A ’ A , la ~ 9 

ὁ de Τισσαφέρνης μάλα ταχέως ἔξω βελῶν ἀπε- 
‘ ’ A en; , , , 

550 χώρει καὶ at ἄλλαι τάξεις ἀπεχώρησαν. 
4 N \ lat , A % , >) 

καὶ TO λοιπὸν τῆς ἡμέρας οἱ μὲν ἐπορεύοντο, οἱ ὃ 
- εἵποντο 

καὶ οὐκέτι ἐσίνοντο οἱ βάρβαροι τῇ τότε ἀκρο- 
βολίσει᾽" 

Ν ς , ~ A 3 

555 μακρότερον yap οἱ “Ῥόδιοι τῶν Ἱ]ερσῶν εσφεν- 
y ι “~ , κ΄. 

δόνων και τῶν πλείστων τοξοτῶν. 
Ἄν rg \ sy , 9 LY 

50. καὲεν ταύτῃ μὲν TH ἡμέρᾳ, ἐπεὶ κατεστρατο- 
, 9 ’ ° ~ 

πεδεύοντο of “EAAnves κώμαις ἐπιτυχόντες, ἀπῆλθον 
e t κ yy ἢ a , 9 ’ J 

οἱ βάρβαροι μεῖον ἔχοντες ἐν TH τότε ἀκροβολίσει 
‘ 1K? “ A “᾿ ε “Ἔ) Ν 

560 τῆν δ᾽ ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔμειναν ot ᾿ἄλληνες καὶ 
I . ἐπεσιτίσαντο - 

5 Ἁ A a 9 a ’ 

ἣν γὰρ πολὺς σῖτος ἐν ταῖς κώμαις. 
os YY ihe) , 3 ’ ᾿ “ , A 

τῃ ὃ BOT SRE TC aie διὰ TOU πεδίου, καὶ 
Τισσαφέρνης εἵπετο ἀκροβολιζόμενος. 

565 τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τέτ- 

ταρας. 
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(pel \ A ’ » / 5 , , 

ἡνίκα O€ TOV πέμπτον ἐπορεύοντο, εἶδον βασίλειόν 
\ A \ ’ 

τι καὶ περὶ αὐτὸ κώμας πολλας. 
ς: at eat A Q ’ A = \ , 

51. ἡ de ὁδὸς πρὸς TO χωρίον τοῦτο HY διὰ γηλο- 
ς ~ aA A ᾿] \ XS, id I A 5 e 

gwyv ὑψηλῶν, ot καθῆκον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ὑφ᾽ ᾧ ἣν ἡ 570 
’ κώμη. 

4 τς \ ι , , fer 
Kat εἶδον μεν Tous γηλόφους ἄσμενοι ot ᾿ λληνες, 

e Say ~ / ,ὔ ’ 

ὡς ELKOS, τῶν πολεμίων ὄντων ὑππέων. 
bd A A 9 , 9 Ἁ \ , 

ἐπεὶ δὲ ἀνέβησαν ἐπὶ Tov δεύτερον γήλοφον, 
9 A 9 , Υ͂ . ἐνταῦθα ἐπιγίγνονται οἱ βάρβαροι 575 

A 4 3 , x 3 , ~ 

καὶ πολλοὺς ετίτρωσκον Kal ἐκράτησαν τῶν 
‘EAA , , οὗ f 3 \ Ly 

nVOY γυμνήτων καὶ κατέκλεισαν αὐτοὺς εἴσω 
“ 4 

τῶν ὅπλων. ) 
, A ’ ΕΣ “ ry 4 

ὥστε ταύτην τὴν ἡμέραν ἀχρήστοι ἦσαν ἐν τῷ 
Ψ Ψ A ε a \ ε 4 
ὄχλῳ ὄντες καὶ οἱ σφενδονῆται καὶ οἱ τοξόται. 580 

5. Ἁ Ἂν , ec > y 

52. ἐπεὶ dé πιεζόμενοι of “EAAnves ἐπεχείρησαν 
, EN \ ek ὌΚῸΟΛ 9 a ε a 

διώκειν, σχολῃ MEV ETL TO AKPOV ἀφικνοῦνται ὁπλῖται 
“ eal ’ 49 ; 
ὄντες, οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀπεπήδων. 

Qind A an , , 9 ee) , # 

καὶ ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταύτα εγίγνετο 
Ψ 3 \ fal , ς Ψἤ 3 - A 
ὥστε ἀπὸ τοῦ τρίτου γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ 585 

, A , A 9 Ρ 

κίνειν τοὺς στρατιώτας, πρίν ἀνήγαγον TeATATTAS 
A \ + 

πρὸς TO OpoOs. 
9 Nas eels εν ~ e ’ 
ἐπεὶ δὲ οὗτοι EVEVOVTO UTEP τῶν ἐπομένων πολε- 

, > , , “ 

μίων, οὐκέτι ἐπετίθεντο οἱ πολέμιοι τοῖς κατα- 
, 

βαίνουσι. 590 
aS \ A 9 A 4 9 , 

ἔδεισαν γὰρ μὴ ἀποτμηθεῖεν καὶ ἀμφοτέρωθεν 
ΑΝ , , 

αὐτῶν γένοιντο οἱ πολέμιοι. 
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’ A a ear - A 

53. οὕτω πορευόμενοι, οὗ μὲν τῇ OOW κατὰ TOUS 
, € A Ν Ν 5᾽ ᾽ ’ Ψ [ 

γηλόφους, οἱ δὲ κατὰ τὸ ὄρος εἐπιπαριόντες, ἀφί- 
δ , 49 \ , 2 sé 

595 KOVTO εἰς TAS κώμας, καὶ ἰατροὺς κατέστησαν ὀκτώ 
4 Χ S ‘‘ 

TONAOL YAO ἧσαν οἱ TET PWMEVOL. 
ἢ a V4 A , 4 “ὠ , 

ἐνταῦθα ἔμειναν τρεῖς ἡμέρας καὶ TOV τετρωμένων 
ΦΨ νιν ? , by ae ἕνεκα καὶ ἅμα ETLTHOELA πολλὰ εἶχον. 

Jucge / , μ \ , 

τεταρτῇ δ᾽ ἡμέρᾳ καταβαίνουσιν εἰς TO πεδίον. 
\ , / 9 aided 3 

600 of δὲ βάρβαροι πόῤῥω ἀπεσκήνουν τῶν ᾿ Ελλήνων. 
A ~ ε ’ 9 2 Γ e λέ ᾽δὲ 

καὶ TH ὑστεραίᾳ οὐκ ἐφάνησαν οἱ πολέμιοι, οὐδὲ 
ὟΝ, ? 

TH τριτῃ. 
en 4 , \ θ , 

54. ty δὲ TeTapty νυκτὸς προελθόντες KaTa- 
4 if if Ὁ λαμβάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον of βάρβαροι, 7 

ld 1 , 

605 ἔμελλον ot “KAAnves παριέναι. 
? ‘al 4 ? , e 2a/7 

ἐνταῦθα οἱ “EXAnves ἐπορεύοντο ὡς εδύναντο 
4 

ταχιστα. 
ς ΓΦ. 4 an - , ° , >) A 4 

ot ὃ emt τοῦ λοφοῦ πολέμιοι EvONTaY αὐτῶν THY 
2 4 \ ͵ πορείαν ETL TO ἄκρον. 

“δὰ Ν A εῚ 4 ¢ € ~ 3 ᾿ \ 

ὅϊο εὐθὺς δὲ καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν ἁμιλλᾶσθαι ἐπὶ TO 
37 

ἄκρον. 
Δ. “ 4 ht Tee 

καὶ ἐνταῦθα πολλὴ μὲν κραυγὴ ἣν τῶν ᾿ Ελλήνων 
/ ~ e “~ 

OLAKEAEVOMEVOY τοῖς EQUTOV * 
A x A “A 9 A , A 

πολλὴ δὲ κραυγὴ τῶν audit Τισσαφέρνην τοῖς 
e ~ 

615 ἑαυτῶν διακελενομένων. 
aN \ 7 τ τὴ ~ f 

55. Ξενοφῶν δὲ παρελαύνων ἐπὶ τοῦ ἵππου 
’ 7 “ ? \ \ ς ’ a 

παρεκελεύετο “"Avdpes, νῦν ἐπὶ τὴν ᾿ Ελλάδα νομί- 
e ἴων 

ζετε ἁμιλλάσθαι, 
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~ ‘ 4 ΄ Ἁ Ἁ r 4 

νῦν πρὸς τοὺς παῖδας καὶ τὰς γυναῖκας ὀλίγον 
᾿ A A A / 

ποιήσαντες ἀμαχεὶ THY λοιπὴν πορευσόμεθα." 620 
Ἁ ὁ νὦ \ παν WATE) f 7, A 

καὶ φθάνουσιν ἐπὶ TH ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς πολε- 
, 

μίους. 
+ A e ‘ £ , + oe 
ἔνθα δὴ of μὲν βάρβαροι στραφέντες ἔφευγον, 7 

Ὁ Ὁ ἢ ew «0 ΩΣ Nery, ἕκαστος ἐδύνατο, of δ᾽ “KAAnves εἶχον τὸ ἄκρον. 
> - \ Γ τὰ Χ ’ 3 

ἐντεῦθεν δὲ καταβάντες εἰς τὸ πεδίον ἐστρατο- 625 
, ’ ~ ~ 5 A 

πεδεύσαντο ἐν κώμῃ μεστῇ πολλῶν ἀγαθῶν. 
ΟΣ n . 2 ΟΣ ΚΕ 

καὶ ἐνταῦθα πολλὴ ἀπορία HV 
, ‘\ " V4 > ς ’ 7 

ἔνθεν μὲν γὰρ ὄρη ἣν ὑπερύψηλα, ἔνθεν δὲ ὁ 
Ἃ , 

ποταμὸς βαθύτατος. 
>| a ς Ν 5 ~ 9 A Ν 

56. ἐνταῦθα οἱ μὲν ἄλλοι στρατιῶται audi τὰ 630 
5 > 3 
ἐπιτήδεια ἦσαν 

\ A r A 

of δὲ στρατηγοὶ πάλιν συνῆλθον. 
A A e , 

Kal συνήγαγον τοὺς εαλωκότας. 
\ + ‘ , a ’ Fae eee 9" 

καὶ ἤλεγχον τηνκύκλῳ πάσαν χώραν, TLS EKATTH Ely. 
ς λιν 4 Ἂ Χ , ? Lys EN 

οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὅτι τὰ πρὸς μεσημβρίαν ἐν τῇ ἐπὶ 635 
~ “~ V4 A 7 τ 

Βαβυλῶνα ὁδῷ εἴη καὶ Μηδίαν 
Ne fie 9S nT νι} , . 

ἡ δὲ πρὸς ἕω ἐπὶ Σοῦσά Te καὶ ExBarava φέροι 
e ak St ice , of ς ἢ ee ἢ ’ Ξ 
ἡ δὲ πρὸς ἑσπέραν ἐπὶ Λυδίαν καὶ ᾿Ιωνίαν φέροι 

‘ A ~ 9 / 4 \ Ε ’ 

ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων, καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμεένή, 
° / x εἰς Kapdovxous ayot. 640 

’ὔ Χ + 9 “ , \ A aS A 

5'7. τούτους δὲ ἔφασαν οἰκεῖν ava Ta Opy Kal 
ι 3 ‘ ’ 3 oe) , ἥ 

πολεμικοὺς εἶναι, καὶ βασιλέως οὐκ ἀκούειν 
\ al “ " r Ss XN A 

ἐδόκει δὲ τοῖς στρατηγοῖς ἀναγκαῖον εἶναι διὰ τῶν 
, ’ Ae 

ὀρέων εἰς Kapdovxous ἐμβαλεῖν 
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7 , ἊΨ ς ? 645 ἔφασαν γὰρ διελθόντας τούτους εἰς ᾿Αρμενίαν 
ἥξειν" 

᾽ με , > , Wa 
ἐντεῦθεν δ᾽ εὔπορον ἔφασαν εἶναι, ὅποι τις ἐθέλοι, 

, 

πορεύεσθαι. 
\ ε ν t 4 ? 4 

καὶ Ol στρατηγοὶ παρήγγειλαν TavTas επειδὴ 
4 , 5 , A 

650 δειπνήσειαν, συσκευασαμένους ἀναπαύεσθαι, Kat 
Ψ δ δὺς 5} / 
ἕπεσθαι, ἡνίκ ἂν τις παραγγέλλῃ. 

x 9 ἡ 9 Α 4 ’ ~ 4 

58. ἤδη ὃ nv aude τὴν τελευταίαν τῆς VUKTOS 
\ . φυλακὴν 

\ 4 , 5 Ἁ , ’ 

καὶ ἀνασταντες ἀπὸ παραγγέλσεως πορευόμενοι 
9 x Ρ a , Ἁ Ἂ Va 

655 ἀφικνοῦνται ἅμα TH ἡμέρᾳ προς TO ὄρος. 
+ \ , Ἂς 3 a = 4 

ἔνθα δὴ Χειρίσοφος μὲν ἡγεῖτο τοῦ. στρατεύ- 
δι Af “ — A A 4 - 

ματος λαβὼν τοὺς γυμνῆτας, Hevopay δὲ σὺν τοῖς 
, ε ’ 2 

ὀπισθοφύλαξιν ὁπλίταις εἵπετο 
Ἃ, 3 »\ Ἂν \ oS 9 , , 

Kal ἐπὶ μὲν TO ἄκρον ἀναβαίνει Χειρίσοφος, 
5 , A Avge 2 ) 

660 πρίν τινα αἰσθέσθαι τῶν πολεμίων᾽ ἔπειτα ὃ 

ὑφηγεῖτο. 
᾿ , ολ \ of , 5 A , 

εφείπετο 0€ TO ἄλλο στρατευμα εἰς τὰς κώμας 
ἈΝ > “ 7 A 9 , 

TUS EV τοῖς μύχοις τῶν ὀρέων. 
7 A A ~ 9 , A 

59. ἔνθα δὴ of μεν Καρδοῦχοι ἐκλιπόντες Tas 
em d a 

665 οἰκιας εφευγον. 
Ἂς Ἀν \ 9 7 

τὰ δὲ ἐπιτήδεια πολλὰ ἣν λαμβάνειν. 
\ - “ ς ’ 3 \ 

of δὲ τελευταῖοι τῶν ᾿λλήνων κατέβαινον εἰς τὰς 

κώμας ἤδη σκοταῖοι. 
’ δή ) “ K δ , a rv , 

τότε δή τινες τῶν Kapdovywy τοῖς τελευταίοις 
oes 

670 ἐπέθεντο 
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ὌΨΙ ’ Ξ 3 “ + καὶ ἀπέκτειναν τινας, ὀλίγοι τινες ὄντες. 
A / \ A hs τ A 

καὶ ταύτην μὲν THY νύκτα οὕτως ἐν ταῖς κώμαις 
3 , 

ηὐλίσθησαν. 
ς A ᾿] , 9 ’ὔ . 

Ol δε, ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο 
4 / A A ς Ψ 3 / ‘ 

ΘΟ. καὶ ταύτην μὲν THY ἡμέραν ἐπορεύθησαν, τὰ 675 
\ , \ W393 ’ 

MEV μαχόμενοι, τὰ δὲ ἀναπαυόμενοι. 
5 VN , ἢ ᾿ pais 

εἰς δὲ THY ὑστεραίαν γίγνεται χειμὼν πολύς 
9 “ >4) / 

ἀναγκαῖον δ᾽ ἣν πορεύεσθαι. 
9 Ἄς γον Ce ᾿ , 9 , 

οὐ yap HV (kava Ta επιτήδεια. 
Aue ’ ry A 9 , 5 

καὶ οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπετίθεντο 680 
\ “ » “ Υ͂ 3 A , καὶ, στενῶν ὄντων TOV χωρίων, ἐγγὺς προσιόντες 

ΟΡ . 9 , 
ἐτόξευον Kal ἐσφενδόνων 

> 4 4 ey , ὥστε ἠναγκάζοντο οἱ ἕϊλληνες σχολῃ πορεύεσθαι. 
A 4 , | “A ς , 

καὶ θαμινὰ παρήγγελλεν ὁ Ξενοφῶν ὑπομένειν, 
Φ , “ ᾿ OTE οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς προσπίπτοιεν. 685 

ν» ~ ς , SN ° ‘ A 

61. καϊἐνταῦθα ἀποθνήσκει ἀνήράγαθος, Λακωνικος, 
, 4 nN ~ 9 fa | Ν , 

Κλεώνυμος, τοξευθεὶς διὰ τῆς ἀσπίδος εἰς Tas πλευρας. 
93 A ὔ ~ e NE κ9 te Xe \ A 

ἐκ δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο TO λληνικὸν, καὶ 
rd ~ ? A \ ω oy af 

ἐσκήνησαν αὐτοῦ ἐν πολλαῖς καὶ καλαῖς οἰκίαις. 
~A o ε fe 5 , 

TH ὃ ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο 690 
3 ) e , ; A ¢ 4 Ἁ 

ἐμάχοντο δ᾽ οἱ πολέμοι καὶ, ὅπῃ εἴη στενὸν 
, , χωρίον, προκατελαμβανον. 

ἌΣ 2 Ν , 

οὕτω δ΄ ἐκώλυον τὰς παρόδους. 
Ss Ἁ ‘ e ’ 9 r »“ 9 la A 

62. ἣν de καὶ ὁπότε αὐτοῖς τοῖς ἀναβᾶσι πολλὰ 
, a , 

πράγματα παρεῖχον of βάρβαροι πάλιν κατα- 695 
, . βαίνουσιν 
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9 Ν > ” ATs , 

ἐλαῴφροι yap ἦσαν, ὥστε καὶ ἐγγύθεν φευγοντες 
ἢ , 3 
αποφευγειν 

56ΧᾺ Ν > V4 \ ’ 4 , 

οὐδὲν γὰρ εἶχον ἄλλο ἢ τόξα καὶ σφενδόνας. 
37 A A , oO 

700 ἄριστοι δὲ καὶ τοξόται ἧσαν 
oy \ , ? A , ‘ \ , 

εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς τριπήχη, τὰ δὲ τοξεύματα 
, \ Ξ 

πλεον ἢ διπήχη 
\ \ V4 2 ’ ‘ “ ς , A ‘ 

Ta δὲ τοξεύματα ἐχώρει διὰ TOV ἀσπίδων καὶ διὰ 
~ ’ 

Tov θωράκων. 
J A \ 9 le f 3 A ’ 

γος ἐχρῶντο δὲ αὐτοῖς of “EAAnves, ἐπεὶ λάβοιεν, 
3. , 9 ~ 

ἀκοντίοις, ἐναγκυλῶντες. 
2 , - , « A - 

63. ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις of Kpytes χρησιμώ- 
’ 

τατοι ἐγένοντο. 
’ > iO A e ’ 94, 9 a 

ταύτην δ᾽ av τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν ἐν ταῖς 
κ \ “ , ~ ‘\ \ , 

710 κώμαις ταῖς UTEP TOU πεδίου TOU Tapa τὸν KeyTpi- 
A δ e lA 4 > ’ A 4 “~ 

THY ποταμὸν, ὃς ὁρίζει τὴν ᾿Αρμενίαν καὶ THY τῶν 
’ Καρδούχων χώραν. 

\ ἘΠῚ ΕΥ̓͂ 93 la ° ’ »᾿ 
καὶ οἱ Ἕλληνες ἐνταῦθα ἀνεπαύσαντο ἄσμενοι 

8. 7 4 

ἰδόντες πεδίον. 
, ry > δι 7 ear \ . 

σις τότε μὲν οὖν ηὐλίσθησαν mara ἡδέως καὶ τὰ 
> , 2 A A A ᾿ 

ἐπιτήδεια ἔχοντες, καὶ TOAAA τῶν παρεληλυθότων 
, / 

πόνων μνημονεύοντες. 
e ἈΝ Ν Ὁ , ἐφ , ~ 

ETTA Yap ἡμέρας μαχόμενοι διετέλεσαν 
τ Ν᾿ τῷ 2 ON ‘ / | 4 ει 

64. καὶ ἔπαθον kaka, ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὕπο 
, \ / 

720 βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους. 
e > . ’ , ear 9 , 
ws οὖν ἀπηλλαγμένοι τούτων ἡδεως ἐκοιμή- 

θησαν. 
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¢ ‘ > , “A , , ~ 

ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὁρῶσιν ἱππέας περαν τοὺ 

ποταμοῦ. 
Ν 3 93 Α 2a a , “3 

πεζοὶ δ᾽ ἐπὶ ταῖς ὄχθαις παρατεταγμένοι ἧσαν 725 
, “ , ’ A 3 

tye τῶν ἱππέων ὡς κωλύσοντες εἰς THY ᾿Αρμενίαν 
4 

ἐκβαίνειν. 
ς \ +S “Ὁ «ἡ , , 9 Χ 

αἱ δὲ ὄχθαι αὗται τρία ἢ τέτταρα πλέθρα ἀπὸ 
~~ TW 7 9 “-“- 

τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον. 
<9 A r ᾿ς 

καὶ ἐπειρῶντο διαβαίνειν of “λληνες. 730 
\ \ vr ε Ν᾿ ~ A 9 , 4 

τὸ δὲ ὕδωρ ὑπερ τῶν μαστῶν εφαίνετο, Kal 
4 > e A A , A ν 

ρυχυ ἣν ὁ ἜΠΠΉΚΩ μεγάλοις λίθοις καὶ ολισ- 

θηροῖς, καὶ οὐκ ἐν τῷ ὕδατι τὰ ὅπλα ἢ ἣν ἔχειν. 

65. φέροντες δὲ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τὰ ὅπλα, γυμ- 

νοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα καὶ τἄλλα βέλη. 735 
ς ον A b | aA 9 , 

ἀνεχώρησαν οὖν καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο 
A \ , 

παρὰ TOV ποταμον. 
tele \ ~ +S es A , A 

ἐπὶ δὲ τοῦ ὄρους ἑώρων τοὺς Kapdovxovs πολλοὺς 
’ 3 a , 

συνεϊχεγμένους ev τοῖς ὅπλοις. 

ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύκτα ἔμειναν 740 

ἐν TONY ἀπορίᾳ ὄντες. 

Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν" 
lj 3 , : , 9 \ beatae 

ἔδοξεν ἐν πέδαις δεδέσθαι, αὗται δὲ avTw αὐτό- 
δ... AN {2 “ A ὃ B , 

para περιῤῥυῆναι, ὥστε λυθῆναι Kal διαθαινειν. 
Ὁ τ δὲ a ἂν \ \ , 

66. ἐπεὶ δὲ ὄρθρος ἣν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρί- 745 
4 a Ug \ », 

σοφον καὶ διηγεῖται αὐτῷ TO ὄναρ. 
Ἂς ὦ ’ . 47 ij , e 

ὁ δὲ ἥδετό TE Kal ἐθύοντο παντες παρόντες OL 

στρατηγοί. 
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καὶ οἱ στρατηγοὶ παρήγγελλον τῇ σα πε | 

750 ἀριστοποιεῖσθαι. 

καὶ ἀριστῶντι τῷ Ξενοφῶντι προσέτρεχον δύο 
νεανίσκω * ᾿ 

καὶ ἔλεγον ὅτι αὐτοῖς ἔδοξεν ἀσφαλὲς εἶναι δια- 
βῆναι. 

γ55 εὐθὺς οὖν ὁ Ξενοφῶν ἔσπενδε, καὶ ἠύχετο τοῖς 

θεοῖς. 

σπείσας δ᾽ εὐθὺς ἦγε τοὺς νεανίσκους παρὰ τὸν 
, \ “ 3 a : 

Χειρίσοφον, καὶ διηγοῦνται TavTa. ων, .) 

᾿ Ψ A A A 5 ’ t 

PROS LEE δὲ τοὺς στρατηγοὺς ἐβουλεύοντο, 

760 ὅπως ἂν κάλλιστα διαβαῖεν. 

67. καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς Χειρίσοφον μὲν ἡγεῖσθαι 

καὶ διαβαίνειν ἔ ἔχοντα τὸ ἡμιδὺ τοῦ στρατεύματος, 

τὸ δὲ ἥμισυν ἔτι ὑπομένειν σὺν Ξενοφῶντι. 
7 

καὶ Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε καὶ οἱ σὺν ἐκείνῳ. 
~ A 9 , A 4 

765 ὁ δὲ Ξενοφῶν τοὺς ὀπισθοφύλακας λαβὼν ἔθει 
UA Ψ A Ν , 

ava κράτος πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον, προσποιούμενος 
A 3 , \ \ ‘ \ 

ταύτῃ διαβὰς ἀποκλείσειν TOUS παρὰ TOY ποταμὸν 
Id 

ἵππεας. 
ς κπ A A 9 \ “4 

οἱ δὲ πολέμιοι, ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον 
A ΝΥ : ~ e ~ A A ᾿] A 

770 εὐπετῶς TO ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες δὲ TOUS aul 
μ»-- A , ΕΝ a ἐδ A 3 

Ξενοφῶντα θεόντας τοὔμπαλιν, ἔδεισαν μή amo- 

κλεισθεῖεν. 
\ , ἐλ , e \ A 5) A 

68. καὶ φεύγουσιν ava κράτος ὡς πρὸς THY ἀπὸ 
A ~~ + 

τοῦ ποταμοῦ ἔκβασιν ἄνω. 
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Ξενοφῶν δὲ, ἐπεὶ τὰ mepay ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, 775 

ἀπεχώρει τὴνταχίστηνπρὸς τὸ διαβαῖνον στράτευμα. 

καὶ γὰρ ot Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ 

πεδίον καταβαίνοντες ὡς ἐπιθησόμενοι τοῖς τελευ- 

ταίοις. 
καὶ Χειρίσοφος τὰ ἄνω κατεῖχεν. 780 

καὶ τὰ μὲν σκευοφόρα τῶν ᾿ Βλλήνων καὶ ὁ ὄχλος 

διέβαινε, ἘΞενοφῶν δὲ στρέψας πρὸς τοὺς Καρ- 

δούχους ἀντία τὰ ὅπλα ἔθετο. 

69. οἱ δὲ Kapdovxya θᾶττον δὴ ἐπῇσαν, ῳδάς 

τινας ᾳδοντες. 785 
ὁ δὲ Χειρίσοφος, ἐπεὶ τὰ Tap αὐτῷ ἀσφαλῶς 

εἶχε, πέμπει παρὰ Ξενοφῶντα τοὺς πελταστὰς καὶ 

σφενδονήτας καὶ τοξότας, καὶ κελεύει ποιεῖν ὅ τι ἂν 

παραγγέλλγ. 

ἰδὼν δὲ αὐτοὺς διαβαίνοντας ὁ Ξενοφῶν πέμψας 790 

ἄγγελον κελεύει αὐτοῦ μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ. 

τοῖς δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ παρήγγειλε θεῖν ἀεὶ εἰς τοὺς 

πολεμίους. 

οἱ δὲ Καρδοῦχοι ἐπέκειντο θρασέως καὶ ἤρχοντο 

δ το καὶ τοξεύειν. 795 

οἱ δὲ Ἕλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ ἐπ᾽ 

αὐτούς. 

70. οἱ δὲ οὐκ ἐδέξδαντο᾽ καὶ γὰρ ὡπλισμένοι 

ἦσαν ἱκανῶς πρὸς τὸ ἐπιδραμεῖν καὶ φεύγειν, πρὸς δὲ 

τὸ εἰς χεῖρας δέχεσθαι οὐχ ἱκανῶς. 800 
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eed Tee, τὶ , + eae θᾶ See 
καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευγον πολὺ ETL θαττον, οἱ 

) ef 9 fs / / ἐν A 
δ᾽ "EAAnves τἀναντία στρέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ 

΄-΄ lA 

ποταμοῦ OTL ταχιστα. 
9 »ἶ Ἂς , 3 4 ὩΣ ἰ 

ἐπεὶ δὲ διέβησαν, ἐπορεύθησαν διὰ τῆς ᾿Αρμενίας 
f A , , ° a \ , 

805 πεδίον ἅπαν Kat λείους γηλόφους, οὐ μεῖον ἢ πέντε 
, 

παρασαγγας. 
\ s 3 A fr A “- 

οὐ γὰρ ἦσαν ἐγγὺς τοῦ ποταμοῦ κῶμαι. 
¢ Ne Sis 9 ’ “ es of δὲ ἀφίκοντο εἰς κώμην τινα μεγάλην ἡἣ εἶχε 

va , 
βασίλειον τῷ caTpaTy. 

ἢ I> »* 810 ἐπιτήδεια δ᾽ ἣν ἀφθονα. 
3 χε wh , e “ Ν ‘ 

71. ἐντεῦθεν δὲ πορευόμενοι ὑπερῆλθον Tas πηγὰς 
a , “ 

τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ. 
las 93 , Ἂν \ δ 

ἐντεῦθεν δ' ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν 
, 

ποταμον. 
“ 9 -& \ \ , > + “ A 

815 οὗτος δ᾽ ἣν καλὸς μὲν, μέγας δ᾽ οὔ. κῶμαι δὲ 
κ᾿ A aN Vos 

πολλαὶ περὶ TOY ποταμον ἧσαν. 
e at , > ἢ ἢ τ 5 A e \ τῷ ’ 
ὁ δὲ τόπος οὗτος Ἀρμενία ἐκαλεῖτο ἡ προςεσπεραν. 
e S “ ’ ὕπαρχος 0 ἣν αὐτῆς Τιρίβαζος. 
οὗτος προσήλασεν ἱππέας ἔχων. 

, > “4 Ψ 

820 καὶ προπέμψας ἑρμηνέα εἶπεν, ὅτι βούλοιτο δια- 
lon a , “ A a ld 

λεχθῆναι τοῖς ἄρχουσιν, τοῖς de στρατηγοῖς ἔδοξεν. 

ἀκοῦσαι" 
A ’ 9 » " ’; , , 

καὶ προσελθόντες εἰς ἐπήκοον ἠρώτων, τι θέλει. 
\ > 4 , Δ ir? eae 

72. ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι σπείσασθαι βούλοιτο, ἐφ᾽ ᾧ 
, > \ \ ec td - i m2 5 ’ 

82ς μήτε αὐτὸς τοὺς “HAAnvas ἀδικεῖν, μήτ᾽ ἐκείνους 
\ , 4 Ν 9 

καίειν τὰς οἰκίας, λαμβάνειν τετὰ ἐπιτήδεια. 
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4 ~ a “- Wes , bs 

ἔδοξε ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς Kal ἐσπείσαντο ἐπι 
, 

TOUTOLS. 
. ~ 35-9 ’ ν ? A 

ἐντεῦθεν δ᾽ ἀφίκοντο εἰς βασίλεια καὶ κώμας πέριξ 
, ~ ~ " lA , 

πολλάς, πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων μεστας. 
Us > 9 ~ , ἴω 5. 

στρατοπεδευομένων O αὐτῶν γίγνεται τῆς νυκτὸς 
A 

χιὼν πολλή. 
Xk + ~ x \ , . 

καὶ ἕωθεν ἔδοξε διασκηνῆσαι κατὰ Tas χώρας 
2 Ν 4 / μὴ / aa \ ’ ’ 

οὐ γὰρ ἑώρων πολέμιον οὐδένα καὶ ἀσφαλες εδόκει 
Ων wv \ A lan , 

εἶναι διὰ TO πλῆθος τῆς χιόνος. 
~ A “~ 7 , 

73. τῶν δὲ στρατιωτῶν τινες ἔλεγον, OTL κατι- 
, A , Ν XN 4 

δοιεν στράτευμα καὶ νύκτωρ πολλα πυρὰ φαινοιτο. 
x07 \ “ ω > ’ A 3. 

ἐδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλες εἶναι δια- 
΄σ΄ wy) Χ a ἈΝ , £ 

σκηνοῦν, ἀλλὰ ἀρ μά ο, οὐδ oT par evjte παλιν. 

νυκτερευόντων δ᾽ αὐτῶν ἐνταῦθα ἐπιπίπτει χιὼν 

ἄπλετος, ὥστε ἀπέκρυψε καὶ τὰ ὅπλα καὶ τοὺς 

ἀνθρώπους κατακειμένους. 

μετὰ ταῦτα ἐδόκει πάλιν διασκηνητέον εἶναι εἰς 

τὰς κώμας εἰς στέγας. 

ἔνθα δὴ οἱ paper σὺν πολλῇ κραυγῇ καὶ 

ἡδονῇ ἧσαν ἐπὶ τὰς στέγας καὶ τὰ ἐπιτήδεια. 

74. ἐντεῦθεν eee νυκτὸς Δημοκράτην Tepe- 

νίτην ἐπὶ τὰ ὄρη, ἔνθα ἔφασαν οἱ στρατιῶται 

καθορᾶν τὰ πυρά. 

πορευθεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἔφη ἰδεῖν, ἄνδρα δὲ 

συλλαβὼν ἣ pac ἄγων, ἔχοντα τόξον Περσικὸν καὶ 

φαρέτραν καὶ σάγαριν. 

830 

835 

840 

845 

850 
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9 \ / A 9 ’ ᾽ 

ἐρωτώμενος δὲ, Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, πορεύεσθαι ὃ 
9 ἣν ΄ Γ ta a ς ) 9 ’ 

ἀπὸ τοῦ Τιριβάζου στρατεύματος" οἱ δ᾽ ἠρώτων 
e , \ Ua 14 

855 ὁπόσον TO στρατευμα εἴη. 
e \ > ce , 54 , e “A , 

ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι Τιρίβαζος ἔχοι τήν Te ἑαυτοῦ δύνα- 
4 , \ [Δ 

μιν καὶ μισθοφόρους Χάλυβας καὶ Taoxovs. 
’ \ \ 14 χὰ. ec 

παρεσκευάσθαι δὲ αὐτὸν ἔφη ὡς τοῖς “EAnow 
9 νὴ ran € ’ lan) VA “- a 3 

ἐπὶ TH ὑπερβόλῃ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς στενοῖς ἐπι- 
, 

860 θησόμενον. 
4 aa! ’ , ‘ 

75. καὶ εὐθὺς φύλακας καταλιπόντες καὶ στρα- 
Ἂ ᾿ τῇ “ ’ > / ,, 

THYOV ἐπὶ τοῖς μένουσιν ἐπορεύοντο, ἔχοντες 
’ \ ς , + 

ἡγεμόνα τὸν ἁλόντα ἄνθρωπον. 
> A \ e , by / \ 
ἐπειδὴ δὲ ὑπερέβαλλον τὰ ὄρη, of πελτασταὶ 

oo / \ , \ ’ ς 

865 προϊόντες καὶ κατιδόντες τὸ στρατόπεδον οὐκ 
ye A ¢€ ’ 9 ᾿] 9 , +S, 

ἔμειναν τοὺς ὁπλίτας, ἀλλ᾽ ἀνακραγόντες ἔθεον 
φ-,.Ἃ Χ , 

ἐπὶ TO στρατόπεδον. 
A ’ 9 , , ’ὔ 9 

οἱ δὲ βάρβαροι ἀκούσαντες τὸν θόρυβον οὐχ 
e , 3 3. +S 

ὑπέμειναν ἀλλ᾽ ἐφευγον. 
uf \ Aa , , “κι , 

870 ὅμως δὲ καὶ ἀπέθανόν τινες τῶν βαρβαρων. 
> , A a “ ς , o ah \ , 

ἐδόκει δε τοῖς στρατηγοῖς ἀπιέναι ETL TO OTPATO- 
3 / / a 

πεδον, μή τις ἐπίθεσις γένοιτο τοῖς καταλελεικ- 
, μένοις. 

~ > e , 9 / ‘6 ΦΨ 

76. τῇ 0 ὑστεραίᾳ ἐδόκει πορεύεσθαι, ὅπῃ 
7 , 875 δύναιντο ταχιστα. 

Α > 10 3 a! Ἁ 9 , Ἁ 

καὶ ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸν ὐφρατην ποταμὸν, 
A , 9 , 

Kat διέβαινον αὐτόν. 
9 , \ 9 ~ ε A , , 3 ζ 

ἐλέγοντο δὲ αὐτοῦ αἱ πηγαὶ οὐ πρόσω εἶναι 
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, ς , ‘ , an 4 , 

ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου 
A a 

σταθμοὺς τρεῖς. 880 
« \ , > , \ φὸ ον las 

ὁ δὲ τρίτος ἐγένετο XaXETOS, Kal ἄνεμος βορρᾶς 
9 , “ , 3, ’ ’ 

ἐναντίος ἔπνει, TAVTATATW ἀποκαίων πάντα Kal 
A A ς 

πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. 
i 4 “- 7 A ’ +S Ἔ 

ἣν δὲ τῆς χιόνος TO βαθος dpyua 
eo ee. ¢ , ’ A 2 , 

ὥστε Kal τῶν ὑποζυγίων Kal τῶν ἀνδραπόδων 885 
πε 9 ᾽7 A A “ 

πολλὰ ἀπώλετο καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριάκοντα. 
, \ A / “σι , 

77. διεγένοντο δὲ THY νύκτα πῦρ καίοντες. 
, ) > 9 ~ ~ " 

ξύλα δ᾽ ἣν ev τῷ σταθμῷ πολλα. 
Ἢ Αι \ SP? A c=? or ’ , 
ἐντεῦθεν δὲ THY ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο 
Ν / \ A ~ 3 , 9 

διὰ χιόνος, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐβουλι- 890 

| μίασαν. 

᾿ πῶν δὲ στρατιωτῶν τινὲς οὐκ ἐδύναντο διατελέσαι 

τὴν ὁδόν, διεφθαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς ὀφθαλ- 
| A Aye \ ΄σ / \ / ~ A 

μοὺς Kal ὑπο τοῦ ψύχους τοὺς δακτύλους τῶν ποδῶν 
9- , 

αποσεσήποτες. 895 
> \ a A x A 3 , “ , 

ἣν δὲ τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς ἐπικούρημα τῆς χιόνος, 
Μ , Sf \ A 9 A , 

εἴ τις μέλαν TL ἔχων TPO τῶν ὀφθαλμῶν πορεύοιτο" 
A aA A " , 

| στῶν δὲ ποδῶν, εἴ τις κινοῖτο καὶ μηδέποτε ἡσυχίαν 
'ἔχοι καὶ εἰς τὴν νύκτα ὑπολύοιτο. 

| 8. ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰσεδύοντο 900 

leis τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες, καὶ τὰ ὑποδήματα περι- 

«πήγνυτο᾽ 
dia τὰς τοιαύτας οὖν ἀνάγκας ὑπελείποντο τινες 

τῶν στρατιωτῶν. 
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e \ A e f 7 πω. ᾿ 905. ὁ de Ξενοφῶν, ὡς ἤσθετο, ἔδειτο αὐτῶν rac, 
, \ τι A 9 r , c τεχνῇ καὶ μηχανῃ py ἀπολείπεσθαι, λέγων, ὅτι 

Ψ \ ΄ , A 

ἐπόονται πολλοὶ πολέμιοι συνειλεγμένοι, καὶ τελευ- 
~ 9 ’ 

τῶν ἐχαλεπαίνεν. 
A ’ > 7 ΚΤ, δ , , ot δὲ σφαττειν ἐκέλευον᾽ ov yap ἔφασαν δύνασθαι 

Ψ 

910 πορεύεσθαι. 
. 9 \ , ” e at , a καὶ ἣν μὲν σκότος ἤδη, Of δὲ πολέμιοι προσῇσαν 
ΨΩ ’ 

ποόλλῳ θορύβῳ. 
“4 4 ~ 4 ᾿] (a e , 

ἔνθα δὴ τῶν μὲν ὀπισθοφυλάκων of ὑγιαίνοντες 
ld ς A , 

ἔδραμον εἰς TOUS πολεμίους. 
\ , Ε ’ id x07 

915 79. of de καμνόντες, ἀνακραγόντες ὅσον ἐδύ- 

ναντῸ μέγιστον, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα 
ἔκρουσαν. 

, ; a e A vc AG of δὲ πολέμιοι δείσαντες ἤκαιὸ eau Tous score ΤῊΝ 
χιόνος εἰς THY νάπην, καὶ οὐδεὶς ἔτι οὐδαμοῦ ἐφθέγ- 

920 ξατο. 
μ-- A 4 s € A 9 “Ὁ , “ καὶ Ξενοφῶν μὲν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πορευόμενοι εἰς 

? 5 Ἢ: 

κωμὴν τινὰ ἀφίκοντο. 
hs S , \ A , 

αἱ δ᾽ οἰκίαι ἦσαν κατάγειοι, TO μὲν στόμα ὥσπερ 
/ ’ 5 a 

φρέατος, κάτω δ᾽ εὐρεῖαι. 
3 A a 9“. ἢ S Φ ω , + 925 ev de ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες, οἷες, βόες, ὄρνιθες, 

᾿ . + , 7 \ r las 
Kal τὰ ἔκγονα τούτων᾽ τὰ δὲ κτήνη πάντα χιλῷ 
3 ’ ’ 

ἔνδον ἐτρέφετο. 
> \ 4 4 \ A \ »S \ 

80. ἦσαν δὲ καὶ πυροὶ καὶ κριθαὶ Kat ὅσπρια Kal 
3 , ἢ A ‘ οἶνος κρίθινος ἐν κρατῆρσιν 

ΕΞ \ SSieeoees Nae V9 eee 932) ἐνῆσαν δε καὶ αὐταὶ αἱ κριθαὶ ἰσοχειλεῖς 



ΚΎΡΟΥ ANABASI2. 37 

A , Sn Sf e A , e ee, r 

καὶ κάλαμοι ἐνέκειντο, οἱ μὲν μείζους, οἱ Oe ἐλατ- 
. / 9 ld 

‘OUS, γόνατα οὐκ ἔχοντες. 
? , ,ὔ / , ‘ 

τούτους δ᾽ ἔδει, ὁπότε τις διψγῴη, λαβόντα εἰς TO 
’ tA 

τόμα μύζειν. 
κ ” > δ , ῳ ’ ple. κ᾿ 

καὶ πάνυ ἄκρατος ἦν, εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχεοι᾽ καὶ 935 
’ eat , \ ~ > 

ravu ἡδὺ συμμαθόντι TO πῶμα ἦν. 
᾿ if. o \ / 

81. ταύτην οὖν τὴν νύκτα διασκηνήσαντες οὕτως 
5 wn 9 , ’ e 

κοιμήθησαν ἐν πᾶσιν ἀφθόνοις TavTes οἱ στρα- 
A 9 ey 2 ς ’ Q κι 

ἰῶται, ἐν φυλακῃ ἔχοντες τὸν κωμαρχὴν καὶ τὰ 
/ 7 ne Pe, Ὁ ° ΄ ἐκνα αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς. 940 

9 We Ol wel Ὁ) ied ae: ’ ς , 9 , 
. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἣν ὀγδόη, ἀναζεύξαντες ἐπορεύοντο. 

τν π᾿ r , \ , 
ἡγεῖτο δ᾽ οὗτος ὁ κωμάρχης λελυμένος διὰ χιόνος. 

ν πεσε 9 la , θ a 4 x , 
καὶ ἤδη τε ἣν ἐν τῷ τρίτῳ σταθμῳ, και Δειρισοῴος 

3 ἘΣ ’ id τὶ 9 , 

τῷ ἐχαλεπάνθη, OTL οὐκ εἰς κώμας ἤγαγεν. 
eat 7 or 9 > 9 - ’ , 
ὁ δὲ ἔλεγεν, OTL οὐκ εἶεν εν τῷ τόπῳ τούτῳ. 945 
ε A , 3 \ , \ 7 ? lA 

ὁ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισε μὲν, ἔδησε δ᾽ οὔ. 
3 \ , 90 A , 9 \ y le 
ἐκ δὲ τούτου ἐκεῖνος τῆς νυκτὸς ἀποῦρας WXETO, 

A Xi ᾿ 

αταλιπῶὼν TOV υἱἷον. 
\ a 9 , f e \ A 

82. μετὰ τοῦτο ἐπορεύθησαν exta σταθμοὺς 
Ν Ν a \ Ss a. 3 

Tapa TOV Pacw ποταμὸν, evpos πλεθριαῖον. ἐν- 959 
la f \ , r 

-εὖθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο, Tapacayyas 
γ SEN WU N's \ ἢ ε money by; 
ca’ ἐπὶ δὲ τῇ εἰς TO πεδίον ὑπερβολῃ ἀπήντησαν 

a , A r 4 f 

wrois Χάλυβες καὶ Taoyor καὶ Φασιανοί. 
, Viewed \ “ 4 9. EN & 

Χειρίσοφος δ᾽ ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ TH 
ἶ σε; 3 ’ ῇ N 

περβολῇῃ ἐπαύσατο πορευόμενος, ἵνα μή κατα 955 
U4 vy ’ a , 

épas ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις. 
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’ A 4 ATH ’ ‘ παρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παράγειν Tov 
ἦ φὰς ᾿ Χ ’ 

λόχους, ὅπως ETL φάλαγγος γένοιτο TO στράτευμα 
’ A 4 4 β A 

83. συνεκάλεσε δὲ στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς, Ka 
a és A , ς ἜΣ , 

960 ἔλεξεν ὧδε ᾿ “ol μεν πολέμιοι, ὡς ὁρᾶτε, κατεέχουσ 
\ ~ + reare” \ , 

τὰς ὑπερβολὰς τοῦ dpous’ wpa δὲ βουλεύεσθαι 
Δ ς id “5 ’ 

ὅπως ὡς καλλιστα ἀγωνιούμεθα. 
\ > = A λ 2 ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ παραγγεῖλαι μὲν aploTo 

a “ » ες on \ , 0 | 

ποιεῖσθαι τοῖς στρατιώταις, ἡμᾶς de βουλεύεσθα 
» , 4 5», A ¢ , ae 

965 εἴτε τήμερον εἴτε αὕριον δοκεῖ ὑπερβάλλειν τί 
A ’ 3) +S ς , rte &! Ν 

ὄρος." “ἐμοὶ δέ ye,” ἔφη ὁ Kreavwp, “ δοκεῖ, ἐπειδὰϊ 
9 ς ’ / ΞΈΝΗΝ, Ὁ 

τάχιστα ἀριστήσωμεν, ὡς τάχιστα ἰέναι ἐπὶ TOUS 
yA id \ ’ ‘ , ς 4 4 

avopas. εἰ yap διατρίψγομεν THY τήμερον ἡμέραν, 
~ e ~ ~ , 4 

οἵ τε νῦν ὁρῶντες ἡμᾶς πολέμιοι θαρραλεώτεροι 
+ . " ΑἸ εν , rt Ν 

970 ἔσονται, καὶ ἄλλους εἰκὸς ἐστι, τούτων θαρρούντων, 
’ Lf 

πλείους προσγένεσθαι. 
a \ \ on | ~ 9 , 

84. ταῦτα de καὶ TH Ξενοφῶντι ἐδόκει. 
%e A ) > ’ ’ \ 3. ΜᾺ € N ἐπειδὴ ὃ ἐδείπνησαν καὶ νὺξ ἐγένετο, οἱ μὲν 

, 5 4 ᾿ ’ \ » , 
ταχθέντες ἀπῇσαν, καὶ καταλαμβάνουσι τὸ ὄρος 

ς Ney: ν ar / 

975 οἱ δὲ ἀλλοι αὐτοῦ ἀνεπαύοντο. 
e \ , > \ oo 2 . » - οἱ δὲ πολέμιοι, ἐπεὶ ἤσθοντο ἐχόμενον τὸ ὄρος, 

, ‘ ld ἊΝ / 

ἐγρηγόρεσαν καὶ ἔκαιον πυρὰ πολλὰ διὰ νυκτός. 
Ψ A nh ke , “4 , xX , x ’ 

ἐπειδή δε ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος μὲν θυσάμενος 
> \ \ ἐονχ ε \ \ + / Wye κατὰ THY οὗον, οἱ δὲ TO ὄρος καταλαβόντες 

x Ἁ 5» 9 = ~ ) > \ » | 980 KaTa Ta ἄκρα ἐπῇσαν. τῶν δ᾽ αὖ πολεμίων TO μὲν 
ru ΤᾺ aA ἃ iedabe: 3 B ΔΉ ~ +S , 3 

πολὺ ἔμενεν ἐπὶ TH ὑπερβολῃ TOU ὄρους, μέρος 
la 5) “ Ν Χ ,ὔ 4 \ “ αὐτῶν ἀπήντα τοῖς κατὰ τὰ ἄκρα. πρὶν δὲ ὁμοῦ 
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5 \ ‘ 5) , Ν 

dat τοὺς πολλοὺς ἀλλήλοις, συμμιγνύασιν οἱ κατὰ 
Na \ “ ε "EH \ , 

-α ἄκρα, καὶ νικῶσιν OL λληνες καὶ διώκουσιν. 
<j ? / \ A a3 “ t ¢€ \ 

85. ἐν τούτῳ δὲ Kat of ἐκ τοῦ πεδίου οἱ μὲν TEA- 985 
Α “ ς , ᾿ 4 \ A 

κασταὶ τῶν ᾿ Ελλήνων δρόμῳ ἔθεον προς τοὺς Tapa- 
Ἂ ’ \ , A ’ , 

γεταγμένους, Χειρίσοφος δὲ βαδην ταχὺ εφείπετο 
A a ς , ς \ , ς > \ Fy ear 

shy τοῖς ὁπλίταις. οἱ δὲ πολέμιοι οἱ ἐπὶ TH δῳ, 
9 A Ἄν al 4 e , , 

ἐπειδὴ TO ἄνω ἑώρων NTTWMEVOY, φευγουσι. 
A ° / \ 9 A 9 “~ / ἢ 

καὶ ἀπέθανον μὲν οὐ πολλοὶ αὐτῶν, γέρρα SE 990 
’ , t a , 

πάμπολλα ἐλήφθη, ἃ of “EAAnves ταῖς μαχαίραις 
maw 5 “ 3 le e b , / 

κόπτοντες ἀχρεῖα ἐποίουν. ὡς δὲ ἀνέβησαν, θύσαντες 
Α A 7 , 7 Χ , 

kal τροπαῖον στησαμενοι κατέβησαν εἰς τὸ πεδίον, 
\ 9 o: “ NP ate) A“ / oy 

καὶ εἰς κώμας πολλῶν καὶ ἀγαθῶν γεμούσας ἦλθον. 
9 \ ’ 3 / ° , e \ 

86. ἐκ δὲ τούτων ἐπορεύθησαν εἰς Taoxous* Kat 995 
X93: , stirs 3 , \ ” ἢ x Τῆς 

τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπε᾽ χωρία γὰρ ᾧκουν ἰσχυρᾶ οι 
ms ἢ ® ‘ ἈΝ 9 , > ἢ 

Τάοχοι, ἐν οἷς καὶ τὰ ἐπιτήδεια παντα εἶχον ἀνακε- 
͵ 9 Ν 57. I \ U ef , 

KOMI MEVOL. ἐπεὶ ὃ ἀφίκοντο προς χωρίον, ὁ πόλιν 
A 5 > 20 Taal , ry say 

μὲν οὐκ εἶχεν, οὐδ᾽ οἰκίας, συνεληλυθότες ὃ ἦσαν 
‘| , Ae \ a A , ‘ 

αὐτόσε Kal ἄνδρες καὶ γυναίκες καὶ KTIVY πολλα, 1000 
, ΑἹ ~ , AN Ψ 

Χειρίσοφος πρὸς τοῦτο προσέβαλλεν εὐθὺς ἥκων. 
3 ian \ > > 4 ‘5 A ~~ ml 

ἐνταῦθα δὴ Kown ἐβουλεύοντο᾽ καὶ TOU Aevo- 
A A , , 5 Ἐ 3 

φῶντος ἐρωτῶντος, τί κωλύοι εἰσελθεῖν, εἶπεν ὁ 
͵ “ “ ee ’ > τ Cle Se 

Χειρίσοφος, “μία αὕτη πάροδος ἐστιν, ἣν opas 
e ‘ ἃ , la , aA 

ὁτὰν δὲ τις ταύτῃ πειρᾶται παριέναι, κυλινδοῦσι 1005 
I «ς \ / “ ¢ / , )) 

λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερεχούσης πετρας. 
) , 009 54 pS A ~ ~ 

87. “᾿Αλλὰ, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, “ TovTo ποιοῦντες 
ΚΑῚ “9 53 3 , ‘ lf , 5 

“Gp οὐκ ἀναλώσουσι τοὺς λίθους ; πορευώμεθα οὖν, 
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x Clan , a 4 A , 

ἔνθεν ἡμῖν μικρόν τι παραδραμεῖν ἔσται, ἣν δυνώ- 
Ὡς ’, \ , ᾽ 

μεθα, καὶ ἀπελθεῖν ῥάδιον, ἣν βουλώμεθα. 
lal 2 A A » 4 

ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν καὶ 
ΣᾺΣ . »* 

Καλλίμαχος Ilappactos, Aoxayos’ ot δὲ ἄλλοί 
λοχαγοὶ ἔμενον ev τῷ ἀσφαλεῖ. 

\ A > 98 wy ἐ τον 4 , ” ; 
μετὰ τοῦτο οὖν ἀπῆλθον ὑπὸ Ta δένδρα avOpa- 

Ν ? A 

ποι, ὡς ἑβδομήκοντα, οὐκ ἀθρόοι, ἀλλὰ καθ᾽ ἕνα, 
aS ’ Ὁ eZ 

ἕκαστος φυλαττόμενος ὡς εδύνατο. 
‘ , , J sh ' 

88. ἔνθα δὴ Καλλίμαχος προέτρεχεν ἀπὸ τοῦ 
, a > Χ , A , . δ ᾿ 

δένδρου, ὑφ᾽ ᾧ ἣν αὐτὸς, δύο καὶ τρία βήματα ᾿ ἐπεὶ 
A , 5 , A 

dé of λίθοι φέροιντο, ἀνεχάζετο εὐπετῶς" ἐφ᾽ 
τ \ “ ’ A z φῳ a 
ἑκάστης δὲ Tpodpouns πλέον ἢ δέκα ἅμαξαι πετρῶν 

, ς Ἢ ’ « “ A 

ἀνηλίσκοντο. ὁ δὲ ᾿Αγασίας, ws opa τὸν Καλλε 
: 9 ; im 2 AN Ἢ 

μαχον ἃ ἐποίει, χωρεῖ αὐτὸς, καὶ παρέρχεται 
, ¢ \ K ’ e cs Ὁ Ν 

πάντας. o δε KadAiuayos, ὡς ewpa αὐτὸν παρι- 
, 5 ’ 9 A Ἢ asl = 9 4 , 

ὄντα, ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ τῆς ἴτυος" ἐν δὲ τούτῳ 
lan τὶ A ) ’ A A \ 

παραθεῖ αὐτοὺς ᾿Αρισπτώνυμος Μεθυδριεὺς, καὶ μετὰ 
A eee Penis “Ὁ 

τοῦτον KvpvAoxos Λουσιεύς᾽ πάντες γὰρ οὗτοι 
3 ~ Φ A A ’ Ἁ 

ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς καὶ διηγωνίζοντο πρὸς ἀλλή- 
A Eden n~ A 

Nous’ καὶ οὕτως ἐρίζοντες αἱροῦσι TO χωρίον. ὡς 
Q er os 90 A ᾽ ” >? 

yap ἅπαξ εἰσέδραμον, οὐδεὶς πέτρος ἄνωθεν ἠνέχθη. 
’ a \ \ 5 , f κ Ὁ 

89. ἐνταῦθα δὴ δεινὸν ἣν θέαμα᾽ αἱ γὰρ γυναῖκες 
Ν > A “ 

ῥίπτουσαι τὰ παιδία εἶτα καὶ ἑαυτὰς ἐπικατερρίπ- 
A διὸ. 910 ς / a4 A A πῇ 

τουν, καὶ οἱ ἀνδρες ὡσαύτως. ἔνθα δὴ καὶ Αἰνέας 
, 9 ’ U4 e er e , 

Στυμφάλιος, ἰδών Twa θέοντα ws ῥίψοντα ἑαυτόν, 
4 » \ 93 , ¢ , 

στολὴν ἔχοντα καλὴν, ἐπιλαμβάνεται ὡς κωλύσων. 
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e Oe aN 3 δ ᾿ Ἂ 5 ’ BA 
0 δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, καὶ ἀμφότεροι MXOVTO 

A ~ ~ , Α κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι καὶ ἀπέθανον. ἐν- 
| a " ‘ , ! τεῦθεν ἄνθρωποι μὲν πάνυ ὀλίγοι ἐλήφθησαν, βόες 

\ τ ἂν A \ ’, 

δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ καὶ πρόβατα. 
ΠῚ lal ? , \ 

ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύβων σταθμοὺς 
«ς , 

ἔπτα. 
Ὁ = ᾿ A Ν 

90. οὗτοι ἦσαν, ὧν διῆλθον, μαχιμώτατοι, καὶ 
ψ Δ A a 

εἰς χεῖρας ἧσαν᾽ ἐνέμενον δὲ ἐν τοῖς πολισμασιν" 

ἐπεὶ δὲ mo pENVGOUEY οἱ “Ἕλληνες, εἵποντο ἀεὶ μαχού- 

μενοι ᾧκουν δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν 
’ 3 £ io A 

τούτοις ἀνακεκομισμένοι ἦσαν᾽ ὥστε μηδὲν λαμ- 
r νὰ ’ A / , 

Bavew αὐτόθεν τοὺς “Ελληνας, ἀλλὰ διετραφησαν 
ad , ted co ry. , 4 

τοῖς κτήνεσιν, ἃ ἐκ τῶν Γαόχων ἔλαβον. 
Q ‘ ‘ ements ) a >. « , 

Kal μετὰ πολλὰς ἡμέρας αφικνοῦνται ἐπὶ Ὅρος 
+ \ ee iO ἢ 2 ‘ \ e vas 

ὄνομα δὲ τῷ ὄρει ἣν Θήχης. ἐπειδή δὲ οἱ πρῶτοι 
’ ee ~ +S 4 A \ 

ἐγένοντο ἐπὶ τοῦ Opous καὶ κατεῖδον THY θάλατταν, 

κραυγὴ πολλὴ ἐγένετο. 

Ql. ἀκούσας δὲ ὁ Ξενοφῶν καὶ ot ὀπισθοφύλακες 

φήθησαν ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι πολεμίους᾽ 

καὶ ἀναβὰς ἐφ᾽ ἵππον καὶ Λύκιον καὶ τοὺς ἱππέας 
\ 

ἀναλαβὼν παρεβοήθει" καὶ τάχα δὴ ἀκούουσι 
»? 

βοώντων τῶν τ ΤΟ «θάλαττα! θάλαττα !’ 

καὶ παρεγγυώντων. ἔνθα δὴ ἔθεον ἅπαντες καὶ οἱ 

ὀπισθοφύλακες, καὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο καὶ οἱ 

ἵπποι. ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ ἄκρον, 
~ A / ° A A 

ἐνταῦθα δὴ περιέβαλλον ἀλλήλους Kal στρατηγοὺς 
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καὶ λοχαγοὺς δακρύοντες. καὶ οἱ στρατιῶται 
φέρουσι λίθους καὶ ποιοῦσι κολωνόν μέγαν. 

Θ2. ἐντεῦθεν δὲ πορευόμενοι διὰ τῶν Μακρώνων 

ἦλθον ἐπὶ θάλατταν εἰς Τραπεζοῦντα, πόλιν ᾿ λλη- 
Ι ς / 9 es 3 , , 9 Ύ 

vida, οἰκουμένην ἐν τῷ Βιυυξείνῳ ἸΙόντῳ, ἐν τῇ 
, ,ὕ 3 κ » Cen? ο ry ΑΝ 

Κόλχων χώρᾳ. ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ τὰς 
3 n A , , ‘ , Ἢ 

τριάκοντα ev ταῖς τῶν Κόλχων κώμαις. καὶ Boag 
~ ~ wa ~~ - 4 

ἀπέθυσαν τῷ Au τῷ Σωτῆρι καὶ τῷ Ἡρακλεῖ. 

ἐποίησαν δὲ καὶ ἀγῶνα γυμνικὸν ἐν τῷ ὄρει, 
ἔνθαπερ ἐ ἐσκήνουν. 

93. ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου 

ἔπραξαν οἱ “Ἑλληνες, καὶ ἐν τῇ πορείᾳ τῇ μέχρι 
9 A tA a 3 “Ὁ 5 , ’ A e κε 

emt θάλατταν τὴν ev τῷ Βιυυξείνῳ Πόντῳ, καὶ ὡς εἰς 

Τραπεζοῦντα, πόλιν ᾿ Ἑλληνίδα, ἀφίκοντο, ev τῷδε 
τῷ λόγῳ δεδήλωται. 

4 lol 

ex δὲ τούτου ξυνελθόντες ἐβουλεύοντο περὶ τῆς 
A U 3 , \ ~ ‘ I A ; 

λοιπῆς πορείας. ἐδόκει δὲ τῶν μετὰ Ξενοφῶντος 
4 “ΧΆ A ~ A \ ‘ , 

“Ἑλλήνων τοὺς μὲν κατὰ γῆν, Tous δὲ κατὰ θαλατ-' 

ταν ἐπ᾽ οἶκον πορεύεσθαι. καὶ οὕτως, πρῶτον μὲν 
εἰς Χρυσόπολιν τῆς Καλχηδονίας πορευόμενοι, 

ἔπειτα δὲ τὴν ᾿Βλλήσποντον διαβαίνοντες, ἀφικ- 
νοῦνται πάντες εἰς τὸ Βυΐζντιον οἱ στρατιῶται. 



NOTES. 

1. Δαρείῳ, Darius Nothus, son of Artaxerxes Longimanus, 
‘reigned 8.6. 424-404. Darius and his wife Parysatis had 
thirteen children, but only two of them, Artaxerxes and 
Cyrus, survived. 

᾿Αρταξέρξης, Mnemon, an unwarlike, indolent king, 
reigned 8.0. 404-360. 

2. Kipos. See Introduction. 
3. pév... 8€mark a contrast, but cannot always be translated. 

6. ἀπέδειξε, had appointed. 
14. τὴν δὲ, his Greek forces. 
15. βασιλέαβ. To the Greeks there was only one king, the 

king of Persia, so the word is used without the article, and 
the title becomes a proper name. 

17. ὅτι πλείστους, as many as possible ; cp. Lat. quam with 
superlative. 

19. ἔλεξε. Cyrus’ reason for collecting the forces. 

84. Μιλήτου. Tissaphernes had built a castle thereand made 
it his headquarters, which accounts for their not revolting. 

29. rots φεύγοντας, the exiles. 
30. ἐπολιόρκει, began to besiege; impf. of continued action. 
31. τοῦ ἀθροίζειν. A neuter article in Greek can always 

make with the infinitive a verbal noun, ‘for the levying of.’ 

33. ἠξίου, claimed. 
84, ot, to him, rare in Attic prose for ἑαυτῷ. 
37. ὥστε is found with acc. and infinitive, and with the in- 

dicative. With the latter it signifies matter of fact, with the 
former a possible consequence without reference to fact. 

43 
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38, 

40. 

ΚΎΡΟΥ ANABASTS. 

Κύρῳ, dat. of advantage, ‘for Cyrus.’ 

τόνδε τὸν τρόπον, in the following manner, adverbial acc. 

Κλέαρχος had induced Byzantium in the Peloponnesian 
War to revolt from Athens, fought against Alcibiades at 
Cyzicus, and was afterwards sent as harmost to Byzantium. 
The Byzantines, disgusted at his cruelty, opened their gates 
to Alcibiades and surrendered the city. 

41. 

42. 

44. 

συνέλ. kal ἔπολ. Notice the change of tense. 

᾿Αρίστιππος, a Thessalian of Larissa. 

TIpdgevos, a soldier of great integrity and honour, but 
not sufficiently stern. 

50. 

61. 

63. 

66. 

Σιτυμφάλιον, of Stymphalus, a town in Arcadia. 
Σάρδις, the capital of Cyrus’s satrapy. 

ἣν, was of the number of. 

καὶ ... μὲν δὴ, and accordingly. 

Μαίανδρον, the river of many windings; cp. the English 
word ‘ meander.’ 

70. 
74. 

agree. 

76. 
horse. 

85. 

90. 

91. 

92. 

07 

102. 

115. 

126. 

127. 

144, 

ἡμέρας, acc. of duration of time. 

βασίλεια, understand δώματα, =the palace. 

ἣν. In Greek with a neuter plu. singular verbs 

ἀπὸ ἵππου, on horseback, 1.6. from (where he was on) a 

ot σύμπαντες, the sum total was found to be. 
στλεγγίδες, here = tiaras. 
ἐθεώρει, was a spectator. 

κεραμῶν ἀγορά, z.¢. the Pottery Market. 

θύρας, quarters of Cyrus, an Eastern phrase. 

ἀπῇτ., kept on demanding as their due. 

δ᾽ οὖν, however this may be. 

ἐσάλπιγξε, supply ὁ σαλπίγκτης ; the trumpet sounded. 
Aavay, Tyana, near the Cilician Gates. 
εἰσβάλλειν, to enter into. 

τὴν πόλιν τοὺς Τ᾿αρσοὺς, the city of Tarsus. 



) 

151. 

157. 

173. 

NOTES. 45 

ἃ vop., gifts which are regarded as honourable. 

οὐκ ἔφ., refused, with a fut. inf. 

ὄντα. Verbs relating to the senses usually take a 
participial construction. 

184, 

195. 

205. 

211. 

213. 

214. 

221. 

222. 

229. 

233. 

245. 

251. 

252. 

τοῦ πρόσω, any further, a genitive of aim. 

ἐν δεξ. ἔχων, keeping on his right. 

ἐστὶ, it is possible. 

ἄλλο, besides. 

ἐπέλιπε, had failed. 

οὐκ ἣν, it was impossible. 
νύκτας, about the middle watches of the night. 

eis τὴν, before next morning. 
ἀπεγνωκ., to decide against, ἀπὸ negative. 

τῶν πιστῶν, one of Cyrus’ faithful followers. 

ἐπὶ πολύ, for a long way. 

κατὰ, opposite. 
εἴη, because (he said) the king was there ; optative of 

cause in oratio obliqua. 

254. πεποίηται. Our whole cause has triumphed ; perfect 

indicating certainty of result. 

257. 

263. 

267. 

269. 

278. 

282. 

284. 

296. 

310. 

320. 
before. 

328, 

334. 

ἐν τῷ αὐτῷ, in the same position. 
τίς, ὅστις generally in indirect questions. 

ἀλλὰ, Well ! 

χώραν, station. 

ἐμβαλὼν, charging. 
εἰς τὸ 8. Opp., rushing off to pursue. 

oxéSov, mainly. 

ἔκειντο, lay dead. 

τὸ καθ᾽ αὑτοὺς, the part opposed to them. 

ἐκ πλέονος, sooner; lit. with a greater start than 

τὰ ὑπὲρ λόφου, what was going on beyond the hill. 

τὰ πάντα, at every point. 
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336. Τευθρανία. A town in Mysia, forming an independent 
principality, which had been conferred by Darius on 
Demaratus, and was retained by his descendants. 

338. τέθνηκεν ... εἴη. Notice after ἔλεγον ὅτι first the indi- 
cative and then the optative. The indic. presents the fact as 
a vivid reality. 

342. Bap. ἔφ. were sorely annoyed, cp. Lat. graviter ferre. 

354. θέμενοι τὰ ὅπλα, halting under arms. 

357. προδώσειν. The fut. inf. follows verbs of ‘swearing.’ 
pyre... Te, not... but. 

364. τοῦτο, cognate accusative. 

374. ἡγεῖσθαι, lead the way. 
378. φοινίκων, gen. of material. 
381. τὸ κάλ., acc. of respect. 
383. ἀπετίθ., they put aside preserved as sweetmeats. 
385. ἐγκέφαλος, the bunch of young leaves at the top of 

the palm. 

395. ἀποσῶσαι εἰς, to save and bring you to, ete. A 
pregnant construction ; cp. Φίλιππος els”Afwrov ἐσώθη. 

399. πορεύεσθαι, pres. inf. for a continued act begun in the 
present. ‘That you will continue your march.’ 

406. ὑφορῶντες, keeping an eye on them. 

407. αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, alone by themselves. 

409. Supply φυλαττόμενοι before πολεμιοὺς. 

412. τεῖχος, built from the Tigris to the Euphrates to ex- 
clude the Medes. 

εἴσω, 7.€. on the side nearest to Babylon. 

415. ποδῶν, gen. of measure. 

425. δένδρων depends on παραδείσου, not on δασέος. 

430. Ζαπάταν, the great Zab, a tributary of the Tigris 
near Nimroud. 

438. θύραις, quarters, 

44]. ἀγορὰν, provisions. 
452, οὕτω Siak., in this plight. 
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458. σόζειν, infinitive explanatory of τὰ δεδογμένα. 

464. ὡς, about. 

474, ἹΠερσῶν, gen. of comparison. 

480. ἐκ πολλοῦ, when at a distance. 

487. ϑείλης, gen. of time when, or rather a point of time 

within the period δείλη. 
492. οὐδὲν μᾶλλον, could not for all that. 

503. Set, there is need of. 

521. τὸ π., formerly. 

526. τὸ ὕψος, acc. of treasure of space after εἴκοσι ποδῶν. 

527. βασιλεὺς, 1.6. Cyrus the elder, who revolted against 

his grandfather, Astyages, the Mede, and overthrew him, 

B.C. 559, when the’supremacy passed from the Medes to the 

Persians. 

531. of ἄνθρωποι, the inhabitants. ἐξέλ., deserted. 

538. Μέσπιλα, close to, if not identical with, Nineveh. 

541, εἰς τοῦτον, during this, etc. 

547. Σκύθαι, the only mention of Scythians in the Anabasis: 

perhaps not native Scythians, for Arrian, Tact. 11. 18, says, 

<““Those of the cavalry who use bows are called ἱπποτοξόται, 

and by some Σκύθαι." 

559. μεῖον ἔχοντες, having had the worst. 

570. ἡ κώμη. The article is a little difficult here; it may 

mean the village in which the palace stood. 

573. ὡς εἰκὸς, as was natural since, etc. 

594. ἐπιπαριόντες, marching abreast of them along the 

mountain. 

619. ὀλίγον ποιήσαντες, after a short struggle. 

630. ἦσαν ἀμφὶ, etc., turned their thoughts towards, etc. 

637. φέροι, opt. of Oratio obl. after a past tense. 

642. ἀκούειν, obey. 

654. ἀπὸ, immediately after. 

671. ὄντες, though they were. 

675. τὰ μὲν ... τὰ δὲ, sometimes ... sometimes. 
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677. ets, cp. 1. 541: during. 
685. προσπίπτοιεν, optative of repetition. 

688. τὸ Ἑλληνικόν, the Greeks. 

689. ἐσκήνησαν, pl. in agreement with the pl. implied in 
τὸ ‘ENAnp. 

694. ἢν δὲ kal ὁπότε, and it came to pass whenever, etc. 
πολλὰ πράγματα παρ., began to annoy. 

698. ἀποφεύγειν, escape. 

701. τρυπήχη, three cubits long. πῆχος, the length of the 
forearm between the point of the elbow and the tip of the 
little finger, 1.6. 18 inches. 

706. ἀκοντίοις, as javelins. 

714. πεδίον, open country, not the plain. 

715. μὲν οὖν, moreover. 
719. ὅσα ... Τισσαφέρνους, far greater than anything 

they had suffered at the hands of the king and Tissa- 
phernes. 

733. οὐκ ἣν ἔχειν, it was not possible to wield. 

734. γυμνοὶ, exposed. 
735. τᾶλλα-- τὰ ἄλλα. 
738. πολλοὺς, in large numbers. 
744. With περιῤῥυήναν understand ἔδοξαν. 
751. mpooérpexov. Notice a plural verb in agreement with 

a dual subject. . 

752. veavioxw. The number (2) is emphasized here, so we 
have the dual; below, in 757, the number is forgotten, and 
νεανίσκους is found in the plural. 

758. Note the difference of accent in ταῦτα and ταὐτά = τὰ 
αὐτὰ, the same things. 

766. προσποιούμενος, professing. 

773. ὡς πρὸς, in the direction of, etc. 

775. τὰ πέραν, affairs on the other side. 
776. ταχίστην, supply ὅδον. 

777. φανερὸς εἶμν with participle, I am evidently, con- 
spicuously, ete. 



NOTES. 49 

779. Note the Greek use of ὡς with fut. part. to express a 
purpose: after verbs of motion the fut. part. is generally 
sufficient without ws. 

τίθεσθαι ὅπλα has the three meanings, (i) to pile arms, 
(ii) to halt under arms, (iii) to lay down arms. ἀντία τὰ ὅπλα 
ἔθετο, halted to receive them. 

784. θᾶττον δὴ, so much the faster. 

791. αὐτοῦ, there. 

792. θεῖν ἀεὶ, to make a continuous charge. 
800. εἰς χεῖρας, at close quarters. 

824. ἐφ᾽ ᾧ μήτε αὐτὸς. ἀδικεῖν μήτ᾽ ἐκείνους καίειν. ἐφ᾽ ᾧ or 
ἐφ᾽ ᾧτε is a common equivalent for ὥστε (on condition that), 
and is used like ὥστε with the infinitive. Note also that in 
the first clause where αὐτὸς denotes the same person as the 
subject of the principal sentence, it stands in the nomina- 
tive ; in the second ἐκείνους refers to different persons, and 
stands in the accusative. 

827. ἔδοξε ταῦτα, these terms pleased. 

833. διασκηνῆσαι, should be quartered by parties. δια- 
σκηνοῦν, in 838, is transitive. 

841. ἄπλετος. One of Xenophon’s Homeric words. 

847. Τεμενίτην, of Temenus, in Sicily, a district of 
Syracuse. 

858. ὡς is to be taken with ἐπιθησόμενον below. 

865. κατιδόντες, possibly means having seen the camp below 
them. 

876. Eidparny, the eastern branch of the river. 
881. τρίτος, supply σταθμός. 

882. ἐναντίος, dead against them. 

ἀποκαίων, parching up. With ἀποκαίων, used of the 
effects of extreme cold, cp. Virgil’s use of adurere, Georg. i. 92. 

888. στάθμῳ, encampment. 

890. ἐβουλιμίασαν. βουλίμια was a faintness from excessive 
hunger. For this intensive use of βοῦς as a prefix, cp. βούπαις, 
a big child, and the use of ‘horse’ in English in ‘horse- 
chestnut,’ ‘ horse-leech.’ 
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893. διεφθαρμένοι, having lost the sight of their eyes. 

896. ἐπικούρημα τῆς χιόνος, and 898 (ἐπικούρημα) τῶν ποδῶν, 
The genitive in both cases simply means ‘in respect of.’ The 
context must decide the exact meaning of the genitive in each 
case: THs χιόνος, against the snow : τῶν ποδῶν, for the feet, 

898. κινοῖτο, kept on the move. 

899. ὑπολύοιτο, took off his sandals. 

900. ὑποδεδεμένοι, with his sandals on. 

901. περιεπήγνυντο is plural because ὑποδήματα refers to a 
number of distinct pairs of sandals. 

907. τελευτῶν, at last. 

914. eis τ. πολ., a rare use of εἰς for πρὸς or ἐπί. 

918. ἧκαν, flung themselves down the snow into the glen. 

923. τὸ μὲν στόμα, possibly ἔχουσαι must be supplied before 
τὸ στόμα. 

929. οἶνος κρίθινος, barley wine. 
930. ἰσοχειλεῖς, on a level with the brim of the bowls. 

932. γόνατα, joints. 
935. ἄκρατος, unmixed, 1.6. strong ; ΟΡ. Latin merum. 

936. συμμαθόντι, to one who had acquired the taste. 

950. Φάσιν. This river is identified with the Araxes which 
runs into the Caspian. The Greeks supposed it to be the 
Colchian Phasis running into the Euxine. 

955. κατὰ κέρας, in column. 
957. παράγειν τοὺς λόχους, to wheel their companies into 

line. 

962. ἀγωνιούμεθα, how we shall fight with the best possible 
chance of success. 

971. mpoo-yéver Sar, others will join them at once in larger 
numbers. The aorist for the future denotes the certain and 
instantaneous result. 

977. ἔγρηγόρεσαν, kept watch. 

983. τοὺς πολλοὺς, the main bodies (of the two armies). 

985. οἱ ἐκ τοῦ πεδίου : a pregnant construction for οἱ ἐν τ. 
πε. 



NOTES. 51 
ΐ 

987. βάδην ταχὺ, at a quick march. 
989. τὸ ἄνω, the part above. 

992. θύσαντες. Act. = to sacrifice, mid. = to take the 
auspices. 

995. Tadxovs. The Taochi dwelt in the valleys to the N.E. 
of Erzeroum. 

996. ἐπελίπε, failed. 

997. ἀνακεκομισμένοι is mid. voice. This combination of 
εἶχον with a participle denotes at once the preceding action 
and the present state ; hence ἐν οἷς where we should have rather 
expected és ἅ. 

1001. εὐθὺς ἥκων, immediately on his arrival. 
1009. μικρόν τι. Take this as nominative to ἔσται. 
1016. φυλαττόμενος, protecting himself. 
1019. φέροιντο, optative of repetition. 

ἀνεχάζετος A poetical word used both in active and 
middle by Xenophon. 

ἐφ᾽ ἑκάστ. mpod., at each sally. 

1027. ἀντεποιοῦντο ἀρ., made pretensions to courage. 

1035. ἐπισπᾶται, drags him after him, and both went 
tumbling down the rocks. 

1047. Notice the change of mood in διετράφησαν. Aap- 
βάνειν denotes the object with which the Chalybes had stored 
away provisions, the indicative διετράφησαν the result. 

1057. παρεγγυώντων, passing the word (θάλαττα) along the 
lines. 

1060. περιέβαλλον, supply χεῖρας. 
1064. Tpamefotyra, Trebizond. 

1066. Κόλχων. They occupied the coast of the Euxine 
from Trapezus to the Phasis. 

1080. Χρυσόπολιν, Chrysopolis, on the Bosphorus. 
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7 

The English article ‘the’ is to be translated in Greek by 6 
ἡ τό, which must agree with the noun in gender, number, 

and case. Note the order of the words, ὁ tot Δαρείου παῖς. 

Loo 

ID TR ὁ 

The (two) sons of Darius. 

The general of the large army. 

Of the sons of Darius. 
To the son of the general. 
The sons of the great general. 

. To the younger son of Cyrus. 

Cyrus sends-for (his) son. 

II. 

After the verb εἶναν, ‘to be,’ make all words to agree in 

gender, number and case with the subject. 
A noun or adjective which forms part of the predicate 

never takes the article. 

ee ee 

Cyrus was a boy. 

. Cyrus was the younger son of Darius. 
Darius is king. 

The elder son is king. 

Cyrus is general of the Greek army. 
We collect a large ALY 

52 
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If. 

We will revolt to Cyrus. 
They were plotting-against the cities. 

The Peloponnesians are very many. 

The man is very good. 

The general of the Greeks is unprepared. 
Cyrus was dishonoured by his brother. ΘΟ Ee ee 

IV. 

ὃ pév...0 δὲ, the one...the other: οἱ pév...ot δὲ, some...others., 
pev...d are used to mark a contrast: they are placed after 
the tirst word of the sentence, which is generally the con- 
trasted word. 

1. One was a king, the other a general. 

2. Some flee, others revolt. 

Some Tissaphernes killed, others Cyrus. 
Darius was a king, Cyrus a general. 

Some we will kill, others we will banish. 

The king gave a city to his brother. a δ 

Ve 

The king was a Thracian, the general a Lacede- 
monian. 

Clearchus collects an army. 

The king sends for the exile. 

The general killed the Lacedzemonian exile. 
The army of the Lacedemonians makes-war. 

μ- 

cr oo bo 
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VI. 

After a passive verb an agent is expressed by ὑπὸ pitt 

the GEN. 

. Cyrus was dishonoured by his brother. 
. The army was collected by the exile. 

. The general was killed by the king. 
. Socrates was an Achaean, Proxenus a Boeotian. 

. The exile came into the city. 

. The hoplites are very many. 

Sa 

Oo OF OO 

VIL. 

. Socrates had a thousand hoplites, Proxenus seven 
hundred. 

. The king hears-of the plot. 

. The hoplites were a thousand. 

. The hoplite was killed by the general. 

. One was a Boeotian, the other an Achaean. 
. The general of the Achaeans had very pany 

hoplites. 

p= 

So Ol Ee W b 

VII. 

. The city is large and prosperous. 

. The city is inhabited by the Achaeans. 
We shall remain seven days in the city. 

. We shall cross the river. 

. A bridge is-over the river. 
. The river is very large. Oo oP oo Do κα 
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IX. 
. Cyrus hunts the animals. 
. The city is full of hoplites. 
. The general has a thousand hoplites, seven hun- 

dred peltasts. 

. They will remain many days. 
. The park was full of horses. 

Χ 

. The army marched to the city of the Achaeans. 

. The hoplites have many prizes. 

. Cyrus gave many prizes to the hoplites. 

. The hoplites cross the river. 

. Many hoplites were marching to the city. 

ole 

. A prize was given to the hoplite by Cyrus. 
. The soldiers will demand pay. 
. Cyrus gives pay to the best soldiers. 
. The best soldiers have the best prizes. 

. The river had a large bridge. 

. The king shows his army to Cyrus. 

ΧΙ]. 
A command is expressed by the imperative present or 

aorist, a prohibition by the imperative present or subjunctive 

aorist preceded by μὴ. 

1. 

2. 

Soldiers, march into the city. 
Do not flee-from the army. 
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. Send-for the soldier. 

. Ὁ (ὦ) Greeks, I command you (ὑμεῖς) to march. 

. O soldiers, demand (your) pay. 

. O general, command the soldiers to march. 

XIII. 

. Do not attempt to flee. 

. Soldiers, hear the general. 
The army crossed the great plain. 

The plain is full of animals, the park of trees. 
Do not remain many days in the city. 

. The general will show the army to the king. 

XIV. 

Neuter plurals in Greek are followed by a singular verb, as 
τὰ ἀθλά ἐστι τίμια, the prizes are valuable. 

SS) To 

oo 

τ 

tis 

2. 

. The armies are large. 

. Many prizes were given. 

. Much money (plu.) was given to the soldiers by 
Cyrus. 

To boys we give prizes, to soldiers money. 
. The mountains are very great. 

XV 

Verbs of promising require a future infinitive after them. 

O Cyrus, do not send for the soldiers. 
Much money will be given to Cyrus. . 
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3. The brother of the king will give many gifts to 
the son of the general. 

4, Cyrus promises to give money. 

δ. The king’s son promised to show the prize to the 
general. 

6. We promised to cross the mountains. 

XVI. 

Verbs of saying, knowing, and thinking may have the sen- 

tence which completes the sense in the indicative mood 

introduced by ὅτι (= that). The tense of the verb in the 

dependent sentence will be the same as it would be if the 

sentence had been an independent sentence, e.g. λέγει ὅτι 

γράφει, he says he is writing, 1.6. he says γράφω. λέγειν ὅτι 

ἔγραψεν, he says that he wrote, i.e. he says ἔγραψα. An 

optative may be substituted for the indicative if the principal 

verb is in the past tense. 

. The soldiers say that they wish to go. 

. Cyrus said that he wished to cross the river. 

He says he will advise the soldiers. 

He says that he remained in the city. 

The general said that he would kill the soldier. 

The boy said he wished to have a prize. ΘΟ a ee 

XVII. 

After verbs of knowing, perceiving, hearing, and any verb of 

the senses, a participle in the accusative is to be used: if 

the person is the same in both sentences the participle will 

be in the nominative case, e.g. ἀκούω Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ 
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ὄντα, I hear that Cyrus isin Cilicia, οἶδα θνητὸς ὧν, I know 

that I am mortal. 

1. 

2. 

3. 

Cyrus hears that the king is marching against the 
city. 

The boy hears that these things are (so). 
I hear that I shall have much money. 

. The general hears that the king banished the son 
of the exile. 

. The exile says that the king killed his son. 

XVIII. 

The verbs φάναι and φάσκειν take an accusative with the 
infinitive after them, not ὅτι with the indic. or opt. like other 

verbs of ‘saying.’ I deny, refuse, say...not, is od φημὶ, not 

φημὶ ov. 

1. 

Cre bo 

σὺ 

O Cyrus, do not send for the generals. 
. Command the boys to follow. 

. The soldiers refuse to follow (fut.). 
. Cyrus promises to give the soldiers many prizes. 
. Cyrus commands the generals to say that he will 

give the soldiers much money. 

. The soldier says that the road leads to (eis) the 
city. 

XIX. 

. The soldier says that there are many ostriches in 
the park. 

. The boy hears that there are all-kinds-of animals 
on the mountain. 

* 
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. The king hears that the armies are crossing the 
river. 

. In the sea are many animals, on the plain many 
ostriches. 

. The soldiers refused to hunt the ostriches. 

XX. 

Prepositions with one case only. 

1. Accusative: avd, up, along; εἰς, to, into, towards. 

to 

-- 

on 

. Genitive: ἀντί, against; ἀπό, from; ἐκ, out of ; mpd, for, 

before. 

. Dative: ἐν, in; σύν, with. 

. The king’s army is in the city. 

. The exile will come from Babylon. 

. The king’s son promises to hunt with the general. 

. The soldier says that the exiles fled to Babylon. 

. The general hears that the exiles have fled up the 
river. 

XXI. 

. The general makes-war against (xx.) the king. 

. One hunts on (in) the mountains, the other in the 
park. 

. Some make-war for (πρό) the king, others for the 
city. 

. The soldiers demand pay from Cyrus. 

. The prizes were given by Cyrus. 

. The hoplites refused to cross the mountains. 
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XXII. 

A future participle will express a purpose after verbs o 

motion. After other verbs ὡς must be used before th 

participle. 

Ls 

ἀπὸ i” ho 

Or 

κατά, ὑπέρ, μετά. (For meanings see Vocabulary.) 

EI ERE δ, τς 

1. 

The boy came into the park to hunt ostriches. 

The general came to hear the king. 
The soldiers come to demand pay from Cyrus. 
The soldiers of Cyrus will cross the river to mak 

war with the king. 
We promised to show many animals to the boy. 
They came to hunt the best ostriches. 

XXII. 

Prepositions with two cases, Genitive and Accusative: διά 

The army marched through the plain to Babylon. 
The army came by (κατά) sea. 

The Achaeans live beyond (ὑπέρ) the sea. 
The general was with (wera) Cyrus. 

After (μετά) these things we shall make-war. 

The soldiers refused to speak against (κατά) Cyrus. 

After many days Cyrus will lead the army through: 
the plain. 

XV 

ὁ ἄνθρωπος αὐτός, the man himself: 6 αὐτὸς ἄνθρωπος, the 
same man. | 

Give many prizes to the same boy. 
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. Cyrus himself refused to give money to the 
soldier. 

The general himself admires the city of the Greeks. 
. The exiles flee into the same city. 

'. We follow the same general. 
i. I say that the king gave money to the same boy. 

XXYV. 

Prepositions with three cases, Genitive, Dative, Accusative : 

ἱμφί, ἐπί, παρά, περί, πρός, ὑπό. (For meanings see Voca- 

nulary. ) | 

|. We remained in Babylon about (ἀμφί) seven days. 

. The enemies live towards (πρός) the sea. 
3. The general refused to remain with (παρά) the 

king. 

t. The soldiers led the exile before (παρά) the king. 
}. Cyrus himself admired the enemies’ city. 
3. The Greeks began to march against (πρός) the city. 

tw 

XXVI. 

1, We will march against the king’s army. 
2. The soldiers of Cyrus marched up the mountains. 

3. The king pursued the enemies’ army through the 
river. 

4, We shall remain with the army about seven days. 
5. Cyrus says that the city revolted from the Greeks. 

5. We shall cross the river and the mountain on the 
same day. 
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XXVIL. 

Notice an idiomatic use of the article in Greek with a pre 
positional phrase or adverb: e.g. of ἀμφὶ Κῦρον, Cyrus’ fol 

lowers ; οἱ τότε, the men of that time ; οἱ νῦν, the men of th 

present day ; ot πάλαι, men of old. 

When a prepositional phrase is used in attribution to | 

noun, place the phrase between the article and the noun, e.g 

ἡ ἐν τῷ ποτάμῳ πόλις, the city that stands on the river. 

1. The king’s followers were killed. 
2. All his followers were fighting, 

3. The city which is by the sea is inhabited by La 
cedzemonians. 

4. The cities in the plain were given to the king’ 
son. | 

5. Men of old used to (impf.) admire soldiers. 
All the king’s followers fled through the river. 

7. The king heard that Cyrus and his followers had 
fallen (perf. part.). 

= 

XXVIII. 

Owing to the abundance of participial forms in Greek, 
absolute constructions are not so common as in Latin. Still 

a Genitive absolute is commonly used to replace temporal, 

causal, conditional, or concessive sentences like the ablative 

absolute in Latin. 

1. When Cyrus was killed, all his followers fled. 
2. Jf Cyrus falls, we shall flee. 

3. Since Cyrus leads, we shall conquer. 
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. Though the king has fled, his followers pursued 
the Greeks. 

. When the soldiers fled, Cyrus sent for the general. 
. If the Greeks conquer, the king will kill the 

generals, 

X XIX. 

. The Greeks in the city were preparing fo fight (xxii.). 

. The Greeks saw the enemy fleeing. 

. We shall pursue (our) enemies through the plain. 
. I saw the Greeks falling round the general. 

. If the king conquers, I shall prepare to flee (xxii.). 

. Do not pursue the followers of the king. 

XXX. 

Notice the idiom τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου, what was going on 

seyond the hill. Cp. τὰ τῆς πόλεως, the interests of the city. 

. We shall hear what 18 going on in the village. 

. The soldiers reported what was happening in 
the camp. 

. The good king will guard the interests of the city. 

. O general, guard the interests of the soldiers. 

. Soldier, report what is going on in the city. 

. Cyrus’ followers reported what was going on be- 
yond the river. 

XXXII. 

. The soldier reports that Cyrus is dead, but (δὲ) the 
king is fleeing. 
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2. Some report that Cyrus has fallen, others that the 
enemy is fleeing. 

. The soldiers say that they will not follow Ariaeus. 

4, The soldier said that he admired the arms of the 

fallen general. 
5. We hear that the Greeks have conquered. 

6. I hear that affairs in the city (xxx.) are prosperous 

oo 

XXXII. 

Verbs of ‘swearing’ take an infinitive after them, whicl 

may be negatived by od or μή. If the infinitive is future 

use μή. 

1. Some lead, others follow. 

2. The king swears that he will be an ally to the 
Greeks. 

. They swear not to betray the king. 

. He swears that he will do this. 

. He swore that this was (so). 

. The exile swears that he will remain in the same 
(place). 

o> Ol HB 

XXXII. 

. Some fight, others make treaties. 

. They say that some fight, others make treaties. 

The enemies promise to give us provisions. 
. The general promised to send provisions. 

. Cyrus made a treaty with the enemy. 

. The king promised to make treaties with the 
Greeks. 

oS Ste OO DO καὶ 
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XXXIV. 

. The soldiers admired the beauty of the city. 
. I admire the size of the trees. 
. The guides pointed out the beauty and size of the 

trees. 

. The trees are wonderful. 

. The guides said that there was much food in the 
city. 

. The size of the trees is wonderful. 

XXXYV. 

. Some admired the beauty of the city, others the 
size of the mountains. 

. He promised to remain with the Greeks seven 
days. | 

. Many guides were sent by the king. 

. When the guides arrive we shall march. 

. The guide swore that he would lead the Greeks 
over the mountains. 

. Do not betray the Greeks to the enemy. 

XXXVI. 

. The Greeks marched out-of the city, Cyrus leading. 

. The guide pointed-out the way to the generals of 
the Greek army. 

. The Greeks marched through the enemies’ country. 

. The enemies’ soldiers were guarding the camp. 
. If Cyrus leads, the Greeks will conquer. 
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6. The generals of the Greeks swore that they would 
not kill the soldier. | 

XXXVIT 

Instead of using two similar verbs in the indicative con- 

nected by καί = and, the Greeks preferred.a participle and a 

verb without any connecting particle: e.g. they would say, 

not πορεύονται Kal ἀφικνοῦνται εἰς τὴν πόλιν, but πορευό- 

μένοι ἀφικνοῦνται, K.T.A, 

1. The king betrayed and killed the general. 

2. Cyrus marched and arrived at the village. 
3. A thousand.soldiers arrived at (ἐπί) the river and 

crossed (it). 
. The general gave the soldiers pay and comrade 

them to remain in the camp. 

. The soldiers demanded pay and swore they would 
kill the general. 

μεν 

Or 

XXXVIII. 

After mplv = before that, an accusative with the infinitive 

is usually found, unless the principal sentence be negative or 

interrogative. 

1. We arrived before it was day. 
2. We shall march before the general arrives. 
3. The soldiers entered the camp before they de- 

manded pay. 

4. The army crossed the river before they saw the 
camp of the enemy. 
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Before the Greeks came, Cyrus collected a large 

army. 

I shall enter the city before the allies arrive. 

XXXIX. 

Duration of time and extent of space are defined by the 

accusative case, e.g. ἀπεῖχον τῆς Ελλάδος μύρια στάδια. 

Ε 

2, 

3. 

a sa κου a 

NX 

The guide remained with the army three days. 

The river is distant three stades from the city. 

The city was distant seven stades, the mountain a 

thousand. 

The guide said that the river was three plethra 
wide. 

The camp of the enemy was seven parasangs 
distant from the Greeks. 

The enemy’s city is more than (πλεῖον 7) three 

parasangs distant from the camp of the Greeks. 

XL. 

One cannot sleep for (ὑπό) grief, another for hunger. 

The soldiers think that they will see the king. 

Cyrus woke-up and called-together the generals. 

Cyrus called-together the soldiers and pointed-out 
the homeward road. 

Cyrus thinks that this is best. 

Having marched all the day, the soldiers slept. 

XLI. 

Temporal or causal sentences may be translated by the 

indicative after ὅτε, ἐπειδή, or ἐπεί (causal only in the best 
E 
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prose writers) to express known and definite time in past, 

present, or future. 

1. When the Greeks had crossed the river, the enon 
fled. 

2. When we saw the city, some admired its bent 
others its size. 

3. Since the city is not far (πολύ) distant, we shall 
arrive before night. 

4, Since we came as friends, they did not kill us. 

5. When Cyrus woke-up, he commanded the soldiers 
to march. 

6. Command the cavalry to march. 

XLII. 

Temporal sentences will be translated by the subjunctive 
with ἄν after primary tenses to express present or future 
time of uncertain or frequent acts; and by the optative 

without ἄν after historic tenses. : 

1. When I see the king, I shall tell him this. 

2. When I arrive at the city, I shall show you its 
beauty. 

3. When we cannot march, we will call-together the 
generals. 

4, When Cyrus wakes-up, I shall tell him what 18 
going on in the camp. 

5. When I call-together the soldiers, I shall point-out 
our difficulty. 

ΝΟΤΕ.- -ὅτε followed by ἄν is written ὅταν, ἐπειδή ἐπειδὰν, 
ὁπότε ὁπόταν, ἐπεί ἐπάν. 
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XLIUUT. 

_The Relatives in Greek are ὅς, ὅσπερ, ὅστις. The first two 

are definite, ὅσπερ being more precise than ὅς. ὅστις is in- 
definite, being used to designate a class rather than a parti- 
cular person or thing. The Relative Adjectives are οἷος, ὅσος, 

ὁπόσος. The relative agrees in gender and number with its 

antecedent, but the case is determined by its position in its 

own clause. 

[There is also in Greek another use called the Relative 

Attraction. When a relative would naturally be in the 

accusative case and the antecedent in the genitive or dative, 

the relative frequently takes the case of the antecedent. It 

is only used when the relative is partly adjectival, e.g. χρῶμαι 

τοῖς βιβλίοις, ots ἔχω -Ξ 1 use the books that I have. ] 

1, The name of the man, who was king, was Cyrus. 
2. The Greeks, who entered the city, were a thousand. 

3. They killed the guide who showed the road. 

4 . We admire the size of the city, which is called 
Babylon. 

We will send as many soldiers as we can. 

6. I will give as-much money as I can. 

XLIV. 

1. Whenever I see the city, I admire the beauty of it. 

2. Thanks (be) to the gods who have saved the army. 

3. We give thanks to the gods who guard the interests 
of the city. 

4. We fled to a city which was three parasangs distant. 

5. I cannot see the city which you speak (of). 
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6. We will not follow the guides that you give us. 
(Rel. Attr.) 

XLV. 

Conditional clauses are introduced by εἰ, ἐάν. The clause 
containing the condition is called the Protasis, the clause con- 

taining the conclusion, the Apodosis. If the Protasis has a 
negative it is μή, if the Apodosis, οὐ. : 

The following examples will give the four simplest forms 

of conditional sentences, which should be learnt by heart :—_ 

1, Present condition certain—eé τι ἔχω, δίδωμι, If I have 
anything, I give it. | 

2. Future condition probable—édv τι ἔχω, δώσω, If I have 
anything, I will give it. 

3. Pure supposition—el τι ἔχοιμι, διδοίην ἄν, If I were to 
have anything, I would give it. . 

4, Condition unfulfilled — 

εἴ τι εἶχον, ἐδίδουν ἄν ) If I had had anything, I would 
εἴ τι ἔσχον, ἔδωκα ἄν have given it. 

In the last the imperfect denotes a continuous act, the aorist 
ὃ momentary act. 

1. If he have money, he will give it. 

2. If we were to give money, we should have pro- 
visions. 

If I had seen the city, I should have admired it. 
If the leader guides, we follow. 

If you were leading, we should have been following. 

If they enter the city, they will see the king. DOU go 

Notst.—A relative clause can often be substituted for the 

Protasis, 6.0. 8 τι ἔχω, δίδωμι -- whatever I have, I give. 
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XLVI. 

. The city, which the Persians inhabit, is called 
Larissa. 

. The Greeks marched and arrived at the river, 
which was called Tigris. 

. The river on which the city stands (ἐστί) is three 
plethra wide. 

. The walls of Babylon were a hundred feet in height. 
. The height of the walls is a hundred feet. 

. If a city has walls, it is guarded. 

. If the city were to have walls, it would be well 
guarded. 

XLVII. 

. The Persians could not take the city which they 
besieged. 

. If the gods save the city, we shall conquer. 
. Since there were many villages, we were able to 

buy provisions. 
. If the city be not large, we shall take it. 

. If the cavalry had not arrived, we should not have 
taken the city. 

. The city which the Greeks took had great walls. 

XLVIII. 

. If the city had been large, we should not have 
taken it. 

. When we had marched seven parasangs, we arrived 
at the city. 
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3. When we were near, we could see the city. : 

4, Cyrus commanded the cavalry to follow and cross, 
the plain. 

5. We crossed the plain to pursue the cavalry. 

6. The Medes inhabit cities, the Persians mountains. 

XLIX. 

. The general leads, the soldier follows. 

For the rest of the night we could not sleep. 
. If they march, we follow. 
. The city is wonderful on account of (διὰ) its size. 
. The general commanded the archers to shoot. 

. For the rest of the day we shall march. Aor WW .ῷ 

L. 

1. The Persians sent provisions into the camp for the 
soldiers. 

2. If we wait three days, we shall take the city. 
3. Whomsoever (ὅστις) we take, we kill. 

4, Before we had marched five days, we arrived at the 
sea. 

5. The soldiers report that there are provisions in the 
city. 

6. After we had marched seven days, we encamped in 
the plain. 

LI. 

1. The road-to-the-city was pointed out by the soldier. 
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The mountain on which the village stands (ἐστὶ) 

is high. 

When the soldiers saw the road-to-the-city, they 
were well-pleased. 

The mountain being high, the cavalry were useless. 

The village which you see on the mountain is full 

of soldiers. 

The soldiers said that the mountains were very 

high. 

111. 

Verbs of fearing have their meaning completed by μὴ or 

μὴ οὐ, according as the meaning is, ‘fear that,’ ‘fear lest,’ 

or ‘fear that... not,’ ‘fear lest... not.’ If the fear is for the 

future, use the subjunctive after a present tense, the optative 

after a past. If the fear is for the present or past, a suitable 

tense of the indicative is to be used in the dependent sentence. 

ee nee a 

ie 

bo 

The enemy were distressed and unable to pursue. 

Do not attempt to pursue the cavalry. 

. I fear that you will be killed. 

The Greeks feared that they would not take the 

city. 

I feared that the Greek would attempt to pursue. 

I do not fear that the gods will not guard us. 

111. 

Some march by (κατὰ) the road, others by the 

mountain. 

. The general fears that the wounded are many. 
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3. I fear that you will not be able to buy provision 
in the village. 

4, The general feared that the enemy had many pro- 
Visions in the camp. | 

5. When we had marched three days we went down 
into the plain. 

6. The soldier says that the village is full of 
provisions. 

LIV. 
“Ὡς and ὅτι may be used with superlative adjectives and 

adverbs like quam in Latin, signifying as...as possible: 
proper parts of the verb δύναμαν are often added: e.g. 
ἐπορεύοντο ὡς ἐδύναντο τάχιστα. 

1. We will send as many soldiers as possible. 
They sent as many provisions as possible. 

We will come as quickly as we are able. 

We will send you the best soldiers we can. 
. The enemy on the mountain saw the Greeks 

marching. 

6. We heard the Greeks shouting. 

LY. 
Some verbs in Greek have their meaning further defined 

by a participle, where we in some cases use the infinitive. 

Such verbs are φαίνομαι, AavOdvw, φθάνω, διατελέω, etc., e.g. 
φϑάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς πολεμίους, They are 
at the top before the enemy. 

1. The army is evidently unprepared (φαίνομαι) 
2. The Greeks continued to march (διατελέωλ). 

Sei aes 
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3. We were before the enemy in crossing the river 
(φθάνω). 

4. The enemy fought all the tis (διατελέω). 
5. Plainly the Greeks are fleeing (φαίνομαι). 

6. On this side is a high mountain, on that a wide 
plain. 

LVI. 

' Direct questions may be introduced by interrogative pro- 
‘nouns and adverbs, such as tls, who? ποῖος, of what kind? 

'πόσος, how great? ποῦ, where? ποῖ, whither? πόθεν, whence? 

πότε, when? double questions by πότερον ... ἤ, etre... εἴτε. 

1. Who is the general of the Greeks ? 
How many are the enemy ? 
Where is the camp of the Persians ? 

Who are the best of the soldiers ? 
Whither does the road lead ? 
When will the guides arrive ἢ 

7. What kind of city did the soldier show you ἢ 

Note.—A ; in Greek corresponds to ? in English. 

OD OB oo δ΄ 

LVII. 

Dependent questions are introduced by indirect interroga- 

tive pronouns or adverbs, such as ὅστις, ὁποῖος, ὁπόσος, ὅπου, 

ὅποι, ὁπόθεν, ὁπότε. They may retain the moods of inde- 

pendent questions, as tls ἐστιν ; who is it? ἐρωτᾷ ὅστις ἐστίν, 

he asks who it is, If the principal verb is in the past tense, 

the verb in the dependent question may be in the optative, 
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if the tense is not changed, as ἤρετο ὅστις εἴη, he asked who 

it was. 

1. 

2. 

3. 

4, 

σι 

pay 

Hm OG bo 

. The enemy abandoned their camp and fled by the 

. How many of the enemy have been killed ? 
. How many days have you stayed in the city ? 
. I shall ask the boy how many days he wishes tc 

I ask who you are. 

He asked how large the army was. 
I asked the soldier where (ὅποι) the road led (to). 
I do not know when the Greeks will arrive at 

the village. 

. Tell me what kind of a king you have. 

. I asked the soldier how many ostriches he had 
killed. 

LVIIL. 

. Who leads the rearguard ? 

. Does Xenophon or Clearchus follow with the 
hoplites ? 

. When will the rest of the army arrive at (εἰς) the 
top ἢ 

. We had crossed the river before we saw any of the 
Greeks. 

. How large are the villages on the mountain ? 

. I asked the soldiers whether Xenophon ΟἹ 
Clearchus was general. 

LIX. 

river. 

stay. 
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. The enemy abandoned aN camp before the Greeks 
arrived. 

. The Greeks attacked the rear-guard before they 
crossed the river. 

LX. 

. As the city is large, the provisions are not sufficient. 
. If a storm arise (γίγνομαι) we shall not march. 
. The storm being violent (πολὺς), we remained in 

the city. 

. If a violent storm had arisen (γίγνομαι), we should 
not have marched. 

. Night having-come-on (γίγνομαι), we were com- 
pelled to stay in the village. 

. Xenophon goes up to the top of the mountain with 
the archers, Clearchus follows with the hoplites. 

LXI. 

. L asked the soldier where the Greeks had en- 
camped. 

. If the road be narrow, we shall not be able to 
march. 

. There are many beautiful houses in the city. 

. In this battle many hoplites were killed. 
. The enemy, having captured the narrow places 

beforehand, are pressing the Greeks. 

. The Greeks were afraid lest the enemy would 
capture the narrow places beforehand. 
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LXIL. 

1. The hoplites are good, the cavalry are better, ‘the 
archers are best. 

2. The bows of the archers are three-cubits-long. 

3. The soldier said that the archers’ bows were three- 
cubits-long. 

4. The Greeks use bows three-cubits-long. 

5. The archers use the bows which they took. (Rel. 
Attraction. ) 

6. If the enemy fight in narrow places, they will all be 
killed. 

LXIILI. 

1. The Greeks marched for seven days continuously 
(say continued to march). 

. The enemy encamped all the time (say continued t 
encump). 

3. The soldiers were well-pleased (at) having pro- 
visions. 

4. The Greeks were well pleased when they saw the 
villages on the plain. 

5. The soldiers remained in the camp three days con. 
tinuously (continued to remain). ' 

6. The river, which divides the camp of the Greeks 
from (say and) the enemy’s country, is three 
stades wide. 

bo 

LXIV. 

The verb kwAtw=I hinder, takes a dependent verb ix 
the infinitive with or without μὴ, e.g. κωλύσοντες εἰς 
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τὴν ᾿Αρμενίαν ἐκβαίνειν = to DRY them crossing into 
Armenia. 

1. The banks of the river were rugged, 
2. The rugged banks of the rivér prevented the soldiers 

from crossing. 
3. We shall try to prevent the Greeks from having 

provisions. 
4, The river, by (παρὰ) which we encamped, was 

three stades distant from the city. 
5. They tried to cross the river to prevent the Greeks 

from encamping. 

6. 1 asked him who would prevent him from doing this 

LXV. 

Qere has two constructions, indicative orthe infinitive. With 

an indicative it introduces a sentence which is almost equal to 

a second independent sentence, and may be translated by 

‘and so”; with an infinitive it introduces a consequence 

directly arising from the action of the previous verb. A 
negative with the indicative is οὐ, with the infinitive μὴ. 

1. The banks of the river were rugged, and so the 
| Greeks could not cross. 
9. The Greeks are unprepared and so they cannot 

march. 

3. The mountains are so high that we cannot cross 
them. 

4, The mountains were not high, and so we were 
ἵ able to cross them. 

5. We shall do everything so as to cross the river. 



80 

6. 

KYPOY ΑΝ ΘΑ ΣΤ 

We shall do everything so as to prevent the enemy 
from crossing the river. 

LXVI. 

. Xenophon commanded the soldiers to march when 
they had breakfasted (opt.). 

. The two soldiers said that they had seen the 
enemy. 

. Xenophon called the soldiers and asked. them if 
they had seen the enemy. 

. The general asks the soldier what prevents the 
army from encamping. 

. The soldiers came to Xenophon and demanded pay. 
. If the gods guard us we shall do well. 

LXVII. 

. I fear that the enemy will intercept the army- 
with- Xenophon. 

. By crossing the river here, we shall intercept the 
cavalry. 

. The followers of Xenophon were prevented from 
crossing the river. 

. Some try to cross the river, others flee to the 
. mountains, 

. I asked the soldiers where they had found pro- 
Visions. 

. If we were to enter the city, we should find pro- 
visions. 
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LXVIIL. 

. The enemy are plainly trying to occupy the 
mountains. 

We shall cross the river here to intercept the 
cavalry. : 

I fear that the army will be dishonoured. 
The enemy were so few that they could not attack 

Xenophon’s cavalry. 
The mountains were so high that the army could 

not cross. 

The enemy are plainly about-to-attack the rear- 
guard. 

LXIX. 

Whatever you command, we will do. (See note 
to Ex. xlv.). 

Whatever the general commanded, we did. 
Xenophon commanded those-with-him (line 792) 

to remain by the river. 
Xenophon commands the hoplites to march as- 

quickly-as-possible. 
The soldiers said that they would do whatever 

Xenophon commanded. 
The soldier reported that he had seen the camp 

of the enemy. 

LXX. 
Any infinitive may form a verbal noun in Greek by prefixing 

the neut. article τὸ, which may be declined, e.g. τὸ φεύγειν, 
Hight, τοῦ φεύγειν, of flight, etc. 
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. We are unprepared for (πρὸς) flight. 

. The army is sufficient for making-war. } 

. Deeds (say doing) are better than words (say 
speaking). 

. To fight is better than to fly. 

. Being is better than seeming. | 

. Xenophon commands the army to prepare (mid.) 
for fighting. 

LXXI. 

. The general sends a messenger and says that he 
wishes to make a treaty. 

The general asks Xenophon what he wishes to do. 

. The soldiersaid that fighting was better than fleeing. 

He asked the guide how many (lvii.) villages there 
were in the plain. 

He asked the guide what the river was. 

The city is large but not beautiful. 

LXXII. 

After ἐφ᾽ 6 or ἐφ᾽ ᾧτε, = ‘on condition that,’ an infinitive is 
used, or, less commonly, a future indicative. The negative 

is μή. The subject in the dependent sentence is a nominative 
if it refer to the same person as the subject of the principal 

sentence, if not, an accusative, e.g. ἐσπείσατο ἐφ᾽ ᾧ μήτε αὐτὸς 

τοὺς “Βίλληνας ἀδικεῖν, μήτε ἐκείνους καίειν Tas οἰκίας, he made 

a treaty that neither he himself should annoy the Greeks, 
nor they burn the buildings. 

1. He promised to send money, on-condition-that 
the soldiers marched. 
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. We shall come on-condition-that you receive us 
well. 

. The soldiers were received into the camp on-con- 
dition-that they did no injury (ἀδικεῖν). 

. The generals made a treaty on-the-stipulation-that 
they should abandon the country. 

. We will make a treaty on-condition-that you do 
not burn the villages. 

. We will follow the guide on-condition-that he leads 
us ¢o (ἐπὶ) provisions. 

LXXIII. 

. They promised that they would send supplies. 
. While the Greeks were encamping, there was a 

violent storm. 

. The storm was so violent that the Greeks could 
not encamp. 

. The snow was so deep that it concealed the arms. 

. The soldiers said that they did not see the watch- 
fires. 

. If the watch-fires were to appear, we should see 
them. 

LXXIV. 

. The soldier said he was a Greek. 

. L asked the soldier whether he was a Greek or a 
Persian. 

. We will ask the guide how large the army is. 
. He said that the Greeks were preparing for flight. 

F 
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Or . I fear that the snow will be very deep. 

6. The soldiers feared that they would not be able te 
see the watch-fires. 

LXXV. 

1. The general said that some of the soldiers were 
Greek. 

2. The enemy were preparing to (ὡς with fut. part 
attack the camp. 

3. The guide swears that he will not leave the army. 
4. If the soldiers had heard the tumult, they would 

have fled. 
5. The soldiers asked whether the road over the 

mountains was safe. 

6. The snow is so deep that the road is not safe. 

LXXVI. 

1. The enemy fled as-quickly-as-possible. 

2. They arrived at the river before the rear-guard 
crossed. 

3. The guide says that the river is not far distant. 

4. Marching-over-the-mountains is difficult. 

5. The wind is so strong that we cannot burn watch: 
fires. 

6. The snow which concealed the camp was very deep. 

LXXVII. 

1. The enemy continued to burn watch-fires through 
the night. 
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. If we march many of the soldiers will be distressed 
by hunger. 

. Owing-to-the-fact-that (διὰ τὸ with inf.) there is 
much wood on the mountain we are able to 
burn watch-fires. 

. We will march a whole day through the snow. 
. I fear that we shall be compelled to march over 

the mountains. 

. 1 asked the guide how many soldiers died in the 
snow. 

LXXVIIL 
. The soldier says that he cannot march. 
. When it is dark, the enemy will attack us. 
. If it had been dark, we should not have been able 

to march. 

. Marching in the dark is difficult. 
. The guide said that a large army was following. 
. It will be dark before the guide finds the road. 

LXXIX. 

. The soldiers shouted as loudly (μέγιστον) as they 
could. 

. The enemy hearing the Greeks shouting were 
afraid. 

. The (followers) of Xenophon marched into the 
village. 

. The guide said that the road was not difficult. 

. The soldiers went into the village to buy provisions. 
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6. If we were not compelled, we should not be fleeing, 
(Impf. ind.) : 

ΤΙΣ: 
Some cities were greater, others less. 
If we find provisions in the village, we shall be 

well pleased. 

To find provisions there is difficult. 
The wine in the bowl is very sweet. 

How much water is there in this wine ? 

The trees in the park are very high. 

b> "-- 

* 

πὸ Rial en gs 

LXXXI. 

1. The guide says that there are no villages here. 
2. Xenophon is angry because the guide did not lead 

the army to provisions. 

When it was day, the army began-to-march. 

4. The soldiers were angry because they had not re 
ceived pay. 

5. The soldiers are well pleased because there is wine 
in the house. 

6. We were afraid that there would be no provisions 
in the house. 

oe 

LXXXII. 

Sentences expressing a purpose may be introduced by tva, 

ὥς, ὅπως : if the sentence is negative use tva μὴ, ὡς μὴ, ΟἹ 

ὅπως μὴ. After a pres. tense use the subj. (pres. or aorist) | 

after a past tense the optative or subjunctive. 
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. He stayed in the city that the soldiers might find 
provisions. 

. We crossed the mountains that the enemy might 
not see us. 

. We bound the guide that he might not show the 
road to the enemy. 

. Xenophon called-together the generals that he 
might deliberate with them. 

. He sent soldiers to buy (fut. part) provisions that 
the army might not be pressed by hunger. 

. Weshall remain here, that the army may not march 
through the snow. 

LXXXIII. 

. He called together the captains that he might 
command them to march. 

. Let us try (subj.) to cross the mountain as quickly- 
as-possible. 

. Let us do everything so-as-to prevent the enemy 
from finding provisions. 

. If the soldiers were to see the enemy, they would 
be bolder. 

. The captain said that it seemed (to be) best to 
march as quickly as possible. 

. O soldiers, take courage; the enemy cannot take 
the camp. 

LXXXIV. 

. Those-who-remained in the camp burned watch- 
fires. 
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. Some of the enemy occupied the mountain, others 
were concealed on the plain. 

. We pursued the cavalry along the road. 

. Those-who-had-occupied the mountain were com- 
pelled to flee. 

. The-(men)-in the camp saw those-on-the-mountain, 

. The-enemy-on-the-walls were seen by the scldiers- 
in-the-camp. 

LXXXYV. 

. Many arms were taken by the Greeks. 

2. Those-who-remained-in the camp breakfasted, those- 
who-had-crossed the river went up the moun- 
tain that they might see the enemies’ watch- 
fires. 

. When it was day, those who had remained ¢o guard 
the camp saw the enemy marching. 

. When we find sufficient provisions, we shall en- 
camp. 

. When we had crossed the river, we prepared fo 
receive the cavalry. 

LXXXVI. 

. Those who inhabited the country promised to send 
provisions. 

. Xenophon asked the guide what prevented him 
from seeing the road. 

. The road, which you see, leads into the city. 

. If anyone attempt to hinder us, we will fight. 
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ἡ. On Xenophon’s asking where the road was, the 
guide pointed it out. 

. When they came to the place, where Xenophon had 
commanded them to encamp, they found it full 
of trees. 

LXXXVIL. 

Questions requiring no definite answer may be introduced 

by 7 or dpa; questions expecting the answer ‘yes’ by οὐ, dp’ 

οὐ, or οὐκοῦν ; those that expect the answer ‘no’ by μὴ, dpa 

μὴ, or μῶν (μὴ οὖν). 

1. Are these things so ? 
2. Are not the Greeks the enemies of the Persians ? 

(Yes. ) 
3. Does anyone think that the Greeks fear the enemy ? 

0.) 
4, Did not you swear that you would save the Greeks? 

(Yes.) 
5. Did the guide say that the road was safe ? 
6. Do you fear that the soldiers will not take 

courage ? 

LXXXVIII. 

1. Do you not think that if we cross the river we shall 
find provisions ? 

Ask the guide how far distant the city is. 
3. Do you not admire the courage of the Greek 

soldiers ? 

bo 
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Or 
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When Xenophon saw the courage of the enemy, he 
feared that the Greeks would be defeated. 

If we march as-quickly-as-possible, we shall arrive 
before the enemy takes the place. | 

LXXXIX. 

. Many men were taken, a few were killed. 

. When I saw the archer about-to-shoot, I ran fo 
prevent (him). 

. They caught the guide fo kill him. 

. Who are boldest, the Greeks or the Persians ἢ 

. I asked whether the Greeks were bolder than the 
Persians ἢ 

. The soldiers said that they had taken many cattle 
in the camp. 

XC. 

1. The Greeks pursued the enemy intending-to-fight. 
bo 

oe 

. The enemy had abandoned the camp, and so the 
Greeks found nothing. 

. Theycame to the river which is called the Euphrates. 

. When they saw the sea the Greek soldiers shouted. 
. Are not the Greeks more warlike than the Persians? 

(Yes.) 

. If we go up the mountain we shall see the sea. 

XCI. 

. Do you hear the soldiers shouting ? 



EXERCISES. 91 

. When the soldiers saw the sea, they made such a 
tumult that Xenophon thought the enemy was 
attacking them. 

. The Greeks were well pleased αὐ seeing the sea. 

. If the soldiers were to go up the mountain, they 
would see the sea ? 

. Do you think that other enemies will attack us ? 

. The soldiers ran to see the sea. 

XCII. 

. When they had arrived at the city, the Greek 
soldiers gave thanks to the gods, because they 
had led them through the enemy’s country. 

. Having marched for thirty days among (ev) the 
mountains, the Greeks were well pleased (at) 
seeing the sea. 

. Xenophon commanded the soldiers to kill many 
cattle to sacrifice to the gods. 

. When there were not sufficient provisions in the 
camp, Xenophon commanded the soldiers to 
enter the villages and buy. 

. Plainly the enemy are trying to find provisions in 
the villages, which are not far distant from the 
camp of the Greeks. 

. The gods have safely led us back to our country 
so that we will give them thanks. 

XCIIT. 

. On the march-to-the-sea the Greeks fell in with 
many difficulties. 



mi 
92 ΚΎΡΟΥ ANABASIE: 

2. Many difficulties opposed the Greeks before they. 
arrived at Trapezus. 4 

3. When Xenophon had called the generals together, 
he deliberated with them whether it would be 
best to journey home by land or by sea. | 

4, Those who-march-by-land will have an easy road, 
those who (journey) by sea will fall in with 
many difficulties. 

. On the journey-from-Babylon-to-the-sea the Greeksl 
fell in with many enemies, but the gods led 
them safely to Greece. 

6. All men will admire the wonderful courage of the 
Greeks, who, pressed by many difficulties, fall-— 
ing in with many enemies, suffering many things : 
through hunger, followed those- who-led them | 
and did not rest until (πρὶν) they had arrived ἴῃ 
Greece. 

οι 



ABBREVIATIONS. 

a., active. 

acc., accusative, 

adj., adjective. 

adv., adverb. 

aor., aorist. 

comp., comparative. 

conj., conjunction. 

dat., dative. 

def., definite. 

dem., demonstrative. 

J., feminine. 

Jut., future. 

gen., genitive. 

impf., imperfect. 
impers., impersonal, 
ind., indicative. 

indef., indefinite. 

inf., infinitive. 

lit., literally. 

m., masculine. 

mid., middle. 

n., neuter. 

nm. C., noun common. 

nm. ἢ... noun neuter. 
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num., numeral, 

opt., optative. 

part., participle. 

pass., passive. 

perf., perfect. 

pl., plural. 

pluperf., pluperfect. 

pr. N., proper noun. 

prep., preposition. 

pres., present. 

pron., pronoun. 

recip., reciprocal. 

reflex., reflexive. 

rel,, relative. 

sing., singular. 

subj., subjunctive. 

superl., superlative. 

usu., usually. 

v. a., verb active. 

v. dep., verb deponent. 

v. n., verb neuter. 

verb. adj., verbal adjective. 
w., with. 
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1 

εἰμι, @-OMaL, V. n., am, exist. 

Aapet-2s, -ov, n. m., Darius. 

tat»,-dos, ἢ. com., child, boy, son. 

δό-ο, -ow, adj., two. 

᾿Αρταξέρξ-ης, -ov, pr. n. m., 
Artaxerxes. 

Kal, conj., and. 

Kip‘os, -ov, n. m., Cyrus. 

ὁ, ἢ, Td, def. article, the: orig. 
demonst., he: 6 pév...6 δὲ, 
the one...the other ; w. neut. 
adj., τὸ ἄδικον = 
w. infin., tod ἀθροίζειν : w. 
part.=he who. 

μὲν, particle, indeed: pev...88= 
on the one hand...on the other. 

qv, impf. tense of εἰμί, 

mpéoB-us, -vos or -ews, adj. and 
n., old man ; comp., πρεσβύ- 
Tepos, Superl., πρεσβύτατος. 

vé-os, -a, -ov, adj., young. 

ἀ-σθεν-έω, -7r-w, v.n., am weak, 
al. 

μετα πέμπ-ω, πέμψ-ω, Vv. a. 
In mid. Ξε: send for. 

injustice : 

a να νΩΥ 

εὐ Ὁ 

— se 

7 

ἀπο’ δείκ-νυμι, SelE-w, ἐδείξ-α, v. 
a., appoint, pont out. ᾿ 

στρατηγ-ός, -ov, Dn. m., general. 
μέγ-ας, -άλη, -α, adj.,large, great. 

στράτευμ.-α, -ατος, τι. N., army, 
division of army. 

ἐπεί, conj., when, since, when 
ever, W. opt. 

τελευτ-άω, -ἤσ-ω, V. a and n, 
end, die. : 

βασιλ-εύς, -éws, τι. m., king, © 

γίγν-ομαι, γενήσ-ομαι, γέγον-α 
and γεγένη-μαι, ἐγεν-όμην, ν. 
dep., am born, become, take 
place, am made, am. 

ἀτιμά-ζω, -σω, V. a., disgrace, 
insult, dishonour. 

ὑπό, prep. w. ACC., under (with 
motion) ; w. GEN., by (of the 
agent); w. DAT. under. 

ἀδελφ-ός, -οὔ, n. m., brother. 

αὐτ-ός, -7, ὁ, adj., self: in ob- 
lique cases, he, she, it. ὃ 
αὐτός, the same. 

eee 

ith. 

5 

94 
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ἐπι-βουλεύ-ω, -cw, v. a., plot|aya0-ds, -7, -dv, adj., good: 
against. 

πολ-ύς, -λή, -6, adj., much; pl. 
many ; comp. πλέων or πλείων; 

᾿ς superl., πλεῖστος. 
“Ἕλλην, -ος, n. m., ὦ Greek. 
᾿βάρβαρ-ος, -ov, τι. m., forergner. 

χαρίζ-ομαι, χαρι-οῦμαι, v. dep., 
gratify, show favour. 

“Ἑϊλληνικ-ός, -7, -όν, adj., 
Grecian. 

Sivap-is, -éws, n. f., power, 
strength, force. 

G'Opolt-w, -cw, v. a., collect : 
mid., muster. 

λάθρᾳ, adv., secretly. 
ἐθέλ-ω, -ἥσω, V. n., am willing. 

yap, conj., for. 
AapBav-w, λήψ-ομαι, εἴληφ-α, 

' ἔλαβ-ον, ν. a., take, receive, 
capture. 

ἀ' παρασκεύαστ-ος, -ov, adj., w7- 
prepared, 

3 

dpovpdpyx-os, -ov, n. m., captain 
of garrison. 

TAS, -α, πᾶν, adj., every; pl. 
all. 

παρ-αγγέλλ-ω, -αγγελ-ῶ, V. a., 
pass an order, command. 

ἀνήρ, ἀνδρ-ός, n. m., ὦ man. 

Πελοποννήσι-ος, -a, -ov, Pelo- 
ponnesian. 

ὅτι, conj., that, because. 

comp., βελτίων : superl., βέλ- 
τιστος. 

λέγ-ω, λέξ-, ν. a., gather, say, 
tell, count. 

πόλ-ις, -ews, n. f., a city. 

᾿Ιωνικ-ός, -7, -dv, adj., Ionian. 

apxat-os, -a, -ov, adj., ancient: 
τὸ ἀρχαῖον, adv., formerly. 

δί'δω-μι, δώσ-ω, δέδωκ-α, ἔδωκ-α 
and ἔδων, v. a., give. 

τότε, adv., then. 

ἀφιίστη-μι, ἀπο-στήσ-ω, ἀφ- 
ἔστη κ-α, ἀπ'έστη-ν, V. a, 
make to revolt: mid. with 
perf. and 2nd aor. act.= 
revolt. 

πρός, prep. W. ACC., to, against, 
with reference to; w. GEN., 
by ; w. DAT., near. 

πλήν, prep. and conj., except, 
W. GEN. 

ἹΜΜίλητ-ος, -ov, ἢ. f., Miletus. 

4 

τις, TL, pron. indef., some, any, 
a, some one. 

pedd-w, μελλήσ-ω, ἐ-μέλλησ-α, 
am about, intend. 

οὖν, ady., therefore. 

ἀπο κτείν-ω, -KTEV-O, -έκτον-α, 
-έκτειν-α, V. a., slay, put to 
death. 

ἐκ βάλλ-ω, -βαλ-ὦ, -βέβληκα-, 
ἐξ'έβαλ-ον, ν. a., banish, cast 

“ out. 
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bro:AapBdv-w, v. a., take under 
one’s protection. 
fd , , pety-w, φεύξιομαι, πέφευγ-α, 
ἔφυγ-ον, v. n., flee, escape, 
am banished. 

πολι'ορκ-ἐω, ὁρκήσ-ω, V. a, 
besiege. 

κατά, prep. w. Acc., down, 
through, by ; w. GEN., down 
Srom, against. 

γῆ, γῆς, n. f., land, earth. 
θάλαττ-α, -ns, n. f., sea. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, pron. de- 
monstr., this, he. 

ad, adv., again, on the other 
hand. 

ἄλλ'ος, -ἡ, -0, adj., other; οἱ 
ἄλλοι, the rest. 

πρό φασ-ις, -éws, n. f., pretect, 
EXCUSE, 

ἀξι-όω, ἀξιώσ-ω, v. a., think 
worthy, deem right, claim. 

dv, οὖσα, ὃν, pres. part. of εἰμί, 
δοθῆναι, Ist aor. inf. pas. of 

δίδωμι. 

€, οὗ, pron. reflex., himself. 

5 

ἑαυτ-όν, -ἦν, -d, pron. reflex. , 
himself, ete. 

ἐπι βουλ-ή, -ἧς, n. £., w plot. 

οὐ, οὐκ, οὐχ, not, no. οὔ φημι, 
refuse, deny. 

αἰσθάν-ομαι, αἰσθήσ-ομαι, ῃησθή- 
μαι, ἢσθ-όμην, v. dep., per- 
ceive, 

ee 

KYPOY ANABASIS, . 

ὥστε, conj., w-ind. =and there- 
Sore ; w. inf. so that. 

ovd-els, -eula, -&, adj., not 
one, no. οὐδὲν, adv., not at 
all. 

ἄχθ-ομαι, ἀχθέσ-ομαι, ἠχθέσθ-ην, 
v. dep., am vexed at. 

πολεμ-έω, -ἥσ-ω, V. N., carry on 
war. 

συλ' λέγ-ω, ‘AéE-w, Vv. a., collect, 

ὅδε, ἥδε, τόδε, pron. demonst., 
this. ; 

τρόπ-ος, -ov, N.M., way, manner. 

ΚΚλέαρχ-ος, -ov,n.m., Clearchus. | 

pvy-as, -ados, n. m., an exile, — 
t 

Θρᾷξ, Opax-os,n. m.,a Thracian. 

᾿Αρίστυππ-ος, -ov, n. m., Aris- 
tippus. 

ἐν, prep. w. DAT., in, among, 
wpon. 

Θετταλί-α, -as, n. f., Thessaly. 
Tpéh-w, θρέψ-ω, Térpod-a, ν. a., 

Seed, maintain. 

6 

Πρόξεν-ος, -ov, n. m., Proxenus. 
Βοιώτι-ος, -a, -ov, adj., Baotian. 

Σοφαίνετ-ος, -ov, n. m., So- 
phaenétus. 

Στυμφάλι-ος, -a, -ov, adj. Stym- 
phalian. 

Σωκράτ-ης, -ov, n. m., Socrates. 

᾿Αχαι-ός, -d, -όν, adj., Achaean. 

κελεύ-ω, -σω, V. a., command. 
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ἔρχ-ομαι, εἷ-μι, ἐλήλυθ-α, ἦλθ-ον, 
Vv. ἢ., come. 

βούλ-ομαι, -ἥσομαι, βεβούλη-μαι, 
ἐβουλήθ-ην, ν. π., am willing. 

ἐπὶ, prep. w. ACC.,on to, against; 
. W.GEN,, upon ; W.DAT., upon. 

Πεισίδ-ης,-ου, n. m.,a@ Pisidian. 

OTpATEd-oual, -σομαι, v. dep., 
take the field. 

ποι-έω, -ἤσω, ν. a., do, make. 

οὕτω, οὕτως, adv., thus, so. 

ἘΞενί-ας, -ov, τι. m., Xenias. 

δή, particle, indeed. 

παρα᾽ γίγν-ομαι, v. dep., come to 
the help of, am present at. 

eis, prep. w. ACC., to, into, for, 
against, about (with num- 
bers). 

Σιάρδ-εις, -εων, n. pl. £., Sardis. 
δπλίτ-ης, -ov, n. m., hoplite, 

heavy-armed soldier. 

τετρακισ᾽ χίλι-οι, -a1, -a, adj., 
num., four thousand. 

Tap ep, V. n., am present at. 
ἔχ-ω, &-w, ry nk-a, ἔσχ-ον, v.a., 

hold, have. 

πεντακόσι-οι, -αι, -a, adj. num., 
Jive hundred. 

χίλι-οι, -ar, -a, adj. num., one 
thousand, 

γυμν-ἤς, -ἢτος, n. m., light-armed 
soldier. 

ἸΠασίων, -os, n. m., Pasion. 

97 

Μεγαρ-εύς, -éws, n. m., a Me- 
-garian. 

ἀμφὶ, prep. with Acc., GEN., and 
DAT., about, around, concern- 
ing. 

ἀκού-ω, ἀκούσ-ομαι, ἀκήκο-α, 
ἤκουσ-α, Vv. a., hear. 

παρὰ, prep., alongside of; w. 
GEN., from; Ww. DAT., at, near; 
Ww. ACC., to. 

στόλ-ος, -ov, Nn. M., army, Ex- 
pedition. . 

ἀντιπαρα' σκευάζ-ομαι, 'σκευάσ- 
ομαι, v. dep., make counter- 
preparations. 

ες. 

ἐξ'ελαύν-ω, "ελ-ῶ, “ελήλακ-α, 
‘nrac-a, Vv. a., drive out; n., 
advance. 

διὰ, prep. with acc., through, 
on account of; Ww. GEN., 
through, by means of. 

Av8d(-a, -as, n. f., Lydia. 

Matlav8p-os, n. m., the Maean- 
der. 

ποταμ.-ός, -οὔ, ἢ. M., ὦ γἱνογ. 

δια βαίν-ω, ᾿βήσ-ομαι, ᾿βέβηκ-α, 
διέβη-ν, ν. a., go through, 
Cross. 

yédup-a, -as, n. f., bridge. 

err’ ent, V. Π., Am Upon. 

ζεύγνυ-μι, tevé-w, v. a., Join. 

πλοῖ-ον, -ov, n. n., boat, ship. 

ἑπτά, adj. num., seven. 

ἐντεῦθεν, adv., thence. 
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Povyl-a, -as, n. f., Phrygia. 

Kodooo-al, n. f., Colossae. 

οἰκ-έω, -ἤσω, ν. n., dwell; v.a., 
inhabit. 

εὐ δαίμ-ων, adj., happy, 
wealthy. 

ἐνταῦθα, adv., here. 

μέν-ω, μεν-ῶ, με'μένηκ-α, ἔμειν-α, 
ν. n., remain, stay. 

τον, 

ἡμέρ-α, -ας, n. f., day. 
ἥκτ-ω, ἥξ-, impf. ἧκ-ον, v. ἢ.» 

am come. 

Μένων, -os, n. m., Menon. 

πελταστ-Ήής, -οὔ, τι. m., targeteer, 
peltast. 

Kedaw-al, -dv, ni. f., Celaenae. 

9 

βασίλει-α, -ων, n. ἢ. pl, 80. 
δώματα, palace. 

παράϑεισ-ος, -ov, n. m., park. 

ἄγρι-ος, -a, -ov, adj., weld. 

θήρι-ον, -ov, n. n., weld beast. 

πλήρ-ης, -ες, adj., full. 

ὅς, 4, 8, pron. rel., who, which. 

ἐκεῖν-ος, -7, -0, pron. dem., that, 
he. 

Onped-w, -σω, V. a., hunt. 

ἀπό, prep. W. GEN., from. 

ὕππ-ος, -ov, n. m., horse. 

τριάκοντα, adj. num., thirty. 

ὀκτακόσι-οι, adj. num., eght 
hundred. 

τοξότ-ης, -ov, n. Τῇ. archer. 

KYPOY ANABA2ZI2. : 

ΚΚρή-ς, -τός, adj., Creta
n. “a 

διακόσι-οι, -αι, -a, adj, nung 
two hundred. 

ἅμα, adv., at the same time, 
prep. w. DAT., together with. 

Σωσί-ας, -ov, n. m., Sosias. 

Συρακόσι-ος, -α, -ov, adj., Syra: 
cusan. 

ἐξέτασ-ις, ews, τ. f., inspection 
of troops, review. 

CU πᾶς, ᾿πᾶσ-α, 
all. 

μύρι-οι, -al, -α, adj. num., ter 
thousand. 

δισ᾽χίλι-οι, at, -a, adj. num,, 
two thousand. ; 

3 

“πᾶν, Δα]. 

10 

Πέλτ-αι, -ων, n. f., Peltae. 

᾿Αρκά-ς, -dos, n. m., an ΑΥ̓͂ 
cadian. : 

ἀγών, -os, n. m., contest. 

τίθη-μι, θήσ-ω, τέθεικ-α, ἔθηκ-α, 
v. a,, set, place, propose. 

ἄθλ-ον, -ov, D. Π.; ites 

στλεγγί--, -dos, 
scraper ; here = ae 

Slesh 

χρυσ-οῦς, -ἢ, -οῦν (-éos, -€a, -€or). 
adj., golden. 

θεωρ-έω, -ἤσω, v. a., look at, 
review, inspect. 

Kepapav ᾿Αγορ-ά, -ds, n. f., 
Ceramorum Agora. 

ἔσχατ-ος, -7, -ov, adj., last, fur. 
thest. 
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[ύσι-ος, -a, -ov, adj., Mysian. 

ώρ-α, -as, n. f., land, post. 

Lavorp-os, -ov, n. m., Caister. 

εδί-ον, -ov, ἢ. n., plain. 

évre, adj. num., five. 

11 

τρατιώτ-ης, -ov, nN. m., soldier. 

oda‘ Kis, adv., often. 
-μι, imapf. ἤει-ν, ν. n., go. 

bv, pers. part. of εἶμι, 
bp-a, -as, n. f., gate. 

ισθ-ός, -οὔ, ἢ. m., reward, pay. 

π'αυτ-έω, -ἥσω, V. a., demand. 

helX-w, -ἥσω, ὥφελ-ον, V. a., 
owe ; w. inf., ought. 

λέων, 566 πολύς. 

, conj., or, than. 

pets, τρία, adj. num., three. 

mv, -os, ἢ. m., month. 

Φ΄ικν-έομαι, "ίξ-ομαι, “ἴγ-μαι, 
"uK-dunv, ν. dep., arrive. 

Εἰπύαξ-α, -ns, n. f., Lpyaxa, 
queen of Cilicia. 

vv-7}, -αἴκος, n. f., woman, wife. 

ζίλι-ξ, -κος, n. Cilician. 

‘pha, -τος, n. n., thing; pl., 
money, property. 

τρατι-ά, -ds, n. f., army. 

mo’ δίδω-μι, ‘Sda-w, V. a., give 
back, pay. 

érrap-es, -a, adj. num., four. 

ipBpt-oy, -ov, ἢ, n., Thym- 
brium. 
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Τυριαῖ-ον, -ov, ἢ. n., Tyriaeum. 

δέ-ω, -ἥσω, v. n., fail of. 

δέ-ομαι, -ἥσομαι, ἐδεήθ-ην, ν. mid., 
want, request. 

‘SelE-w, ἐπι δείκνυ-μι, ν. 
parade. 

att-dv, αὑτ-ἦν, reflex. pron. for 
ἑαυτ-όν, €avt-7v, himself, her- 
self, 

32} 

12 

TpOT-os, -y, -ov, adj., first ; 
πρῶτον, firstly, in the first 
place. 

εἶτα, adv., then, next. 

παρ᾽ ελαύν-ω, “eA-O, v. n., ride 
or march by. 

ἅρμα, -τος, n. n., a chariot. 

Κίλισσ-α, -ys, n. f., Cilician 
woman. 

ἐκ, prep. W. GEN., from, out of. 

app ἀμαξ-α, -ys, n. f., travelling 
carriage. 

προ’ βάλλ-ω, *Bad-d, "βέβληκ-α, 
"€Bad-ov, ν. ἃ., throw before. 

StrA-ov,-ov, 1.0.,armour, usu. pl. 

emu’ χωρ-έω, -ἥσω, V.n., advance. 

ὅλ-ος, -ἡ, -ov, adj., whole. 

φάλαγ-ξ, -γος, n. f., line of 
battle. 

σαλπίζ-, σαλπίγξ-, ἐσάλπιγ- 
ξ-α, v. n., sound a trumpet > 
also impers. 

φόβ-ος, -ov, n. m., fear. 

ἐμ’ πίπτ-ω, "πεσ-οῦμαι,"πέπτωκ-α, 
ἐν ἔπεσ-ον, V. a., fall upon. 

G 
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γέλω-ς, -τος, n. m., laughter. 

σκην-ή, -ς, n. f., tent. 

ἰδοῦσα, 2nd aor. part. a. from 

ὁρά-ω, ὄψ-ομαι, ἑώρακ-α, εἶδ-ον, 
V. a, 866. 

λαμπρότη-ς, -τος, n. f., splen- 
dour. 

τάξ-ις, -ews, τι. f., line of battle. 

θαυμάΐζ-, θαυμάσ-ω, v. a., ad- 
mire ; n., wonder. 

45- τομαι, ἥσ-ομαι, ἥσθ-ην, v.dep., 
γο)οῖοο. 

19 

ἼἸκόνι-ον, -ov, n. n., Iconiwm. 

δι᾿ ελαύν-ω, ᾿ελ-ῶ, V. a, 
through. 

Avxaovi-a, -as, n. f., Lycaonia. 

drive 

ἹΚαππαδοκί-α, -as, n. f., Cappa- 
docia. 

Δάν-α, -as, n. f., Dana. 

πειρ-άω, -dow, Vv. a., try ; mid., 
attempt. 

elo βάλλ-ω, *Bad-d, v. n., in- 
vade. 

ὅδ-ος, -ov, n. f., way, road. 

ὄρθι-ος, -a, -ov, adj., steep. 

ἀ'μήχανος,-ον, adj., zmpossible : 
of men, perplexed. 

elo ἐρχ-ομαι, V. n., enter. 

κωλύ-ω, a, prevent, 
hinder. 

dvaBaty-w, ᾿βήσ-ομαι, ᾿βέβηκ-α, 
ἀν ἐβη-ν, ν. n., go up. 

ὄρ-ος, -€0s, ἢ. Ὡ., mountain. 

-σῶ, V. 

ἤν 

«ων 

ΚΎΡΟΥ ΑΝΆΑΒΑΣΙΣ. 

κατα βαίν-ω, ν. n., go down. 

καλ-ός, -ἡ, -όν, adj., beanie 
honourable. 

ἐπίτρρυτ-ος, wed 
watered. 

Sév8p-ov, -ov, n. n., tree. 

mavTo'Sam-ds, -7, -6v, adj., 0 
every kind. é 

σύμ" πλε-ως, των, adj., quite full 

adj., τον, 

14 9 

Tapo-ol, -ῶν, n. m. pl., Tarsus 

trep' βολ-ή, -ἧς, n. f., crossing, 

λόχ-ος, -ov, N. M., company Q 
about 100 mm fantry. 

ἀπ'όλλυ-μι, *OA-O ‘ohddenl 
'᾿ὥλεσ-α, V. a., destroy utterly 

κατα κόπτ-ω, ‘cde τω, V. a, Ch 
down, kill. 

trro‘heltr-w, "Netip-w, “λέλοιπ- ̓  
ὑπ'έλυπ-ον, ν. a., leave behine 

δύνα-μαι, δυνήσ-ομαι, δεδύνη-μᾶ 
ἐδυνήθ-ην, v. dep., am able. 

εὑρίσκ-ω, seic nipnk-c 
nvp-ov, ν. a., find. 

πλανά-ομαι, πλανήσ-ομαι, J 
dep., wander. 

ἑκατόν, adj. num., hundred. 

διιαρπάζι, ‘aptrdo-w, v. ἃ 
plunder. 

ὄλεθρ-ος, -ov, n. m., destruction 

TV'TTPATLOT-7s, -ov, N. M., CON 
rade. 

> > n 

ὀργίζ-ομαι, ὀργι-οῦμαι, v. dep 
get angry. 
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15 

σ᾽ ἐλαύν-ω, ᾿ελ-ὦ, Vv. n., march 
into. 

vévveo-is, -Los, n. m., Syennesis, 
king of Cilicia. 

υγ᾽ γίγν-ομαι, “γενήσ-ομαι, ν. 
dep., converse with. 

λλήλ-ους, -as, pron. recip., 
each other. 

dp-ov, του, N. N., gift. 

γμίζ-; νομίσ-ω, v. a., think, 
regard as custom. 

'μι-ος, -a, -ov, adj., valuable. 

υσοχάλιν-ος, -ov, adj., with 
gold-studded bridle. 

τρεπτ-ός, -7, -όν, adj., twisted. 

ἔλι-ον, -ov, n. n., bracelet. 

κινάκ-ης, του, n. m., broad- 
sword, 

πολ-ή, -7s, τι. f., dress. 

[ερστκ-ός, -ἡ, -όν, adj., Persian. 

τ᾿ισχν-έομαι, ὑπο'σχήστομαι, 

ὑπ᾿ έσχη-μαι, ὑπ΄ εσχ-όμην, V. 
dep., promise. 

nk ért, adv., no longer. 

φ-αρπάζ-, ᾿αρπάσ-ω, V. δι, 
plunder. 

16 

κοσι(ν), adj. num., twenty. 

ἡ-μί, φήσ-ω, ἔφη-ν, V. n., say; 
ov φ., deny. 
π᾿ οπτεύ-ω, ‘omrTevo-w, V. a, 
suspect. 

δη, adv., now, already. 
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ocuv'ay-w, ᾿ἄξ-, “aynox-a, “h- 
yay-ov, v. a., collect. 

πείθ-ὠ, πείσ-ω, ν. a., persuade ; 
mid., trust, obey. 

ἕπ-ομαι, ἕψ-ομαι, ἑσπ-όμην, v. 
dep., follow. 

*ABpokdp-as, -ov, n. m., Abro- 
comas. 

éxOp-ds, -d, -dv, adj., hostile ; 
n. m., enemy. 

ἄγ-ω, dé-w, v. a., lead. 

tr'owl-a, -as, n. f., suspicion. 
ὅμως, adv., nevertheless. 

Sox-éw, δόξ-, ἔδοξ-α, v. n., 
think, seem, resolve ; impers., 
seems, seems good. 

17 

Too-ol, -ῶν, ἢ. m., Issus. 

Πελοπόννησ-ος, -ov, n. f., Pelo- 
ponnese. 

ναῦς, véws, n. f., shop. 

vav-apx-os, -ov, n. m., admiral. 
TIv@aydp-as, -ov, π. m., Pytha- 

goras. 

AaxeSawpdvi-os. -a, -ον, adj., 
Lacedaemonian. 

πύλ᾽η, -ns, n. f., gate. 

Σιυρί-α, -as, n. f., Syria. 

τεῖχ-ος, -εος, n. n., wall, 

ἔξω, adv., outside. 

πρό, prep. W. GEN., before, in 
Front of. 

φυλάττ-ω, φυλάξ-ω, v.a., guard. 

ἀπ-έρχ-ομαι, v. dep., arrive at. 
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Θάψακ-ος, -ov, n. m., Thapsacus. 

Ειὐφράτ-ης, -ov, n. m., the Hu- 
phrates. 

18 

Βαβυλών, -os, ἡ. f., Babylon. 

ἀνα πείθ-ω, “πείσ-ω, V. a, per- 
suade. 

χαλεπαίν-ω, χαλεπαν-ῶ, Vv. n., 
to be angry. 

ἔφασαν, see φημί. 

πάλαι, adv., of old, long ago. 

εἰδώς, perf. part. from 

ot8-a, plupf. ἤδει-ν, v. a., know. 

κρύπτ-ω, κρύψ-ω, V. a., conceal, 
hide. 

πρόσω, adv., forward. 

ἕκαστ-ος, -7, ov, adj., each. 

ἀργύρι-ον, -ov, τι. m., silver. 
μνᾶ, -s,n. f., mina, 100 drach- 

mae, 1.86. £4 1s. 3d. 

ὅταν, conj., when ; w. subj. 

προθύμως, adv., eagerly. 

ἄρχ-ω, dpE-w, v. a., begin; mid., 
rule. 

συν΄έπ-ομαι, *é-oua, ν. dep., 
follow with. 

19 

᾿Αράξ-ης, -ov, n. m., Arawes, a 
tributary of the Euphrates. 

Kop-7, -ης, n. f., village. 

μεστ-ός, -7), -dv, adj., full. 

otr-os, -ov, n. m., food. 

KYPOY ΑΝΑΒΑΣΙΣ. 

otv-os, -ov, N. M., wine, 

δεξι-ά,-άς, n. f., right hand. 

τόπ-ος, -ov, n. m., place. 

opad-ds, -ἡ, -όν, adj., even, leve 

ὥσπερ, δᾶν., as, Just as. 

ἀψίνθι-ον, -ov, n. m., wormwoot 

παντοῖ-ος, -a, -ov, adj., of ever 
kind. 

ἔν-ευ-μι, -ἐσ-ομαι, V. N., WM WM. 

πλεῖστ-ος, See πολύς. ς 

ὄν-ος, -ου, N. M., ASS. ‘ 

στρουθ-ός, -of, n. m., ostrich. 

ὠτί-ς, -dos, n. f., bustard. | 

Sopkd-s, -dos, ἢ. f., gazelle. 

20 x 

ἱππ-έυς, -éws, τι. m., horseman 
pl. cavalry. , 

év(-ore, adv., sometimes. 
7 , y διώκ-ω,-διώξ., V. a., PUTSUe. 

τάχ-α, adv., quickly : comp 
θᾶσσον : superl. τάχιστα. 

ἀνα’ πέτ᾽ομαι, ’“πτήσ-ομαι, ἀ; 
ἐπτ-όμην, ν. dep., fly up. 

πέτ-ομαι, πτήσ-ομαι,ν. dep., fu 

Bpax-vs, -eta, -v, adj., short 
neut., a short distance. 

am ayoped-w, -σω, ἀπ᾽ είρηκ-α," 
a., forbid; v. n., grow € 
hausted. 

TIv\-ar,-wv, ἢ. f., Pylae, frontie 
town of Babylonia. 

σταθμ-ός, -of, n. m., stage, di 
tance from stage to stag 
day’s march, about 15 miles 
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το ζύγι-ον, -ov, n. n., beast Qf | ebdvup-os, -ov, adj., left. τὸ 
burden. 

p-ds, -o0, N. 
mine. 

OpT-os, -ov, N. M., J7ass. 

tA-ds, -ἡ, -όν, adj., bare. 

‘Tas, “Tao-d, 'πᾶν, 
αἰ. 
τυ'λείπ-ω, ν. a., fal : pass., to 
be left behind. 

ρίασθαι, from 

γ-έομαι, -ἥσομαι, ἔπρι-άμην, Υ. 
dep., buy. 

m., hunger, fa- 

adj., 

21 

ἔραν, adv., on the other side ; 
prep. w. GEN., on the other 
side of. 

VOLO, -Tos, ἢ. n., Name. 

ζαρμάνδ-η, -s, n. f., Char- 
mande, on the Euphrates. 

yopat-w, ἀγοράσ-ω, ν. a., buy. 

πιτήδϑει-ος, -ov, adj., fit, useful. 
τὰ ἐπιτήδεια, PFOVISIONS. 

χεδί-α, -ας, n. f., raft. 

éo--os, -ἡ, -ov, adj., middle. 

bE, νυκτός, n. f., neght. 

ws, ἕω, τι. f., dawn, morning. 

άχ-ομαι, -οῦμαι, μεμάχη-μαι, 
ἐμαχεσ-άμην, v. dep., fight. 

εξι-ός, -d, -dv, adj., right. 

ép-as, -ws, n. n., horn, wing of 
an army. 

Ὑγ-έομαι, -hoouat, v. dep., lead, 
WwW. DAT.: command, w. GEN, 

εὐώνυμον, the left wing. 

δια τάττ-ω,' τάξ-ω, V.a.,draw up. 

22 

ἀπο᾿ γιγνώσκ-ω, ᾿γνώσ-ομαι, ἀπ- 
έγνωκ-α, “ἐγνω-ν, Vv. a., decide 
agaist. 

torepat-os, -a, -ov, adj., follow- 
ing. τῇ ὑστεραίᾳ, the next 
day. 

πορεύ-ω, -σ-ὦ, V. a., carry ; mid. 
and pass., march, journey. 

ἠμελημένως, adv., carelessly. 
tplt-os, -7, τον, adj. num., 

third; ἡ τρίτη (ἡμέρα, the 
third day). 

TIarayt-as, -ov, n. m., Pata- 
gyas, a Persian friend of 
Cyrus. 

πιστ-ός, -ή, -dv, adj., faithful. 
ot πιστοί, counsellors. 

προ φαίν-ω, ᾽φαν-ὦ, «πέφαγκ-α, 
έφην-α, ν. a., show forth. 

ἀνὰ, prep. up, up to: w. ACC. 
ἀνὰ κράτος, at full speed. 

κράτ-ος, -eos, n. n., strength, 
might. 

εὐθύς, adv., emmediately. 

Bo-dw, ho-oua, v. n., shout. 

προς ἔρχ-ομαι, ν. dep., come to. 

ὡς, adv., as. ὡς μάλιστα, as 
much as possible. 

pax-n, ns, n. 1. fight, battle. 

παρα’ σκευάζ-, ‘okEevdo-w, V. 
&., prepare. 
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eomrAlL-oua, ‘omdlo-oua, ν. 
mid., arm myself completely. 

Kad: ίστη-μι, κατα'στήσ-ω, κατ- 
ἔστησα, ν. a. set, post, estab- 
lish ; mid., with 2nd aor., 
κατ᾽ ἔστην, and perf. καθ. 
έστηκ-α, take one’s post. 

23 

τε, enclitic, and ; Te... τε 
both ... and. 

οὔπω, adv., not yet. 

κατα φαν-ής, -és, adj., visible. 

ἡνίκα, conj., when. 

πολέμι-ος, -ov, N. m., foe, enemy. 

δείλ-η, -ns, n. f., afternoon. 

daly-w, φαν- ὦ, πέφαγκ-α, 
ἔφην-α, ν. a., show, display ; 
mid., seem, appear. 

κονιορτ-ός, -οὔ, n. m., cloud of 
dust. 

νεφέλ-η, -ης, n. f., cloud, mist. 

λευκ-ός, -ἡ, -dv, adj., white. 

χρόν-ος, -ov, nN. m. éeme. 

συχν-ός, -7, -ov, adj., long. 

ὕστερον, adv., after. 

pedavi-a, -as, n. £., darkness. 

ὅτε, conj., when. 

ἐγγύς, adv., near; — comp., 
ἐγγύτερον : sup., ἐγγύτατα. 

χαλκ-ός, -οὔ, ἢ. m., bronze, 
copper. 

ἀστράπτ-ω, ἀστράψ-ω, V. n., 
flash. 

λόγχ-η, -ς, n. f., spear. 

(καὶ), 

KYPOY ANABASIS. ; 

IItyp-ns, -nros, n. m., Pigres. 

ἑρμην-εύς, -éws, n, m., tnter 
preter. 

24 

ἐάν, conj., if, always w. a 
junctive. 

γικ-άω, -ἤσω, Ve a. 
conquer. 

Katp-ds,-o0,n.m.,time, right time 
βαρβαρικ-ός, -ἡ,-όν, adj. , foreign 
ὁμαλῶς, adv., evenly, im un 

broken line. 

πρός εἰμι, ν. n., go to, 

καταθεά-ομαι, "θεάσ-ομαι, V 
dep., look down upon. 

ἑκατέρωσε, ady., to each side. 

ἀπο'βλέπ-ω, ᾿βλέψ-ω, ν. n., gaze 

φίλ-ος, -ov, n. m., friend. ι 

θόρυβ-ος, -ov, n. m., tumult. 
ἰών, pres. part. of εἶμι. 
ἔρ-ομαι, ἐρήσ-ομαι, ἠρ-όμην, V 

dep., ask. 

ἘΞενοφῶν, -τος, n. m., Xenophon 

tis, τί, pron. interrog., who. 
which ? what ? 

εἶπ-ον, ν. a., said ; used as aor 
of φημί or λέγω. 

σύν'θημ-α, -aTos, n. n., watch 
word, 

Trap ἔρχ-ομαι, 
ong. 

and ἢ. 

v. dep., pas 

25 

ἀπο’ κρίν-ομαι, κριν-οῦμαι, Vv 
dep., reply. 
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Zets, Alos, n.m., Zeus, king of 
gods. 

γωτήρ, -os, nN. M., saviour. 

"ίκ-η, -ns, n. f., victory. 

iAAd, conj., but, yet. 

)έχ-ομαι, δέξ-ομαι, v. dep., re- 
ceive, await. 

ὑπ᾿ ελαύν-ω, ‘eX-O, V. ἢ,, 
away ; a., drive away. 

Tatavit-w, παιανίσ-ω, Vv. n., 
chant the paean or war-cry. 

ἰντι-ος, -a, -ov, adj., opposite 
ἕο. 

τρίν, adv., before ; conj., before 
that, w. inf. 

γόξευμ.-α, -aTos, n. N., arrow. 

Eukvé-oua, ‘lE-owar, ‘typo, 
*uk-dunv, v. dep., reach. 

K’KA(v-w, 'κλιν-ὦ, V. a., ἔνι), 
in flight. 

Jé-w, θεύσ-ομαι, V. n., 7UN. 

ρόμ-ος, -ov, ἢ. m., running. 
δρόμῳ, at the double. 

ride 

26 

ἐμ βάλλ-ω, "βαλ-ῶ, v. a., throw 
into ; vy. n., invade, charge. 

σύν, prep. with, w. DAT. 

ἐξακόσι-οι, -αι, -a, adj. num., 
six hundred. 

φυγ-ή, -ἧς, τι. f., flight. 

τρέπ-ω, τρέψ-ω, V.a., curn, rout. 
τροτι-ἤ, -ἣς, n. f., rout. 

'σπερ-ω, δια σπείρ-ω, v. 
scatter. 

Ri 
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Opp-dw, -ἤσω, ν. a., start; Vv. n., 
set out. 

πανύ, adv., entirely, very. 

ὄλιγ-ος, -ἡ, -ov, adj., small ; pl., 
Sew. 

Kkata'Aeltr-w, v. a., leave behind. 

σχεδόν, adv., almost. 
ε , . . . 

ὁμοτράπεΐ-ος, -ov, adj., setting at 
the same board. 

καλέ-ω, -σω, κέκληκ-α, ἐκάλεσ-α, 
v. 8... call. 

καθ᾿ ορά-ω, κατ᾽ όψ-ομαι, Vv. a, 
observe. 

oTid-os, -εος, n. n., dense mass. 

t-nut, ἥσ-ω, εἶκ-α, ἥκ-α, Vv. a., 
send ; mid., let fly. 

παί-ω, παίσ-ω, ν. a., strike. 

στέρν-ον, -ov, n. n., breast. 

τιτρώσκ-ω, τρώσ-ω, V.a., wound. 
θώρα-ξ, -κος, Ἡ. m., cwirass. 

27 

> 3 

ἀκοντίζ-ω, ἀκοντίσ-ω, 
shoot with javelin. 

παλτ-όν, -o0, τι. n., ὦ javelin. 

ὀφϑθαλμ.-ός, -οὔ, τι. m., eye. 
βιαίως, adv., forcibly. 

ἑκάτερ-ος, -α, -ov,adj. each of two. 

Vn, 

aro" θνήσκ-ω, "᾿θαν-οῦμαι, *Té- 
θνηκ-α, ἀπ΄ έθαν-ον, v. n., die, 
am killed. 

ὀκτώ, adj. num., eight. 

ἄριστος, -7, -ov, adj., best, 
bravest ; used as superl. of 
ἄγαθος. 
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περί, prep. w. ACC., round, 
about. οἱ περὶ αὐτὸν = his 
δία. W. GEN., concerning ; 
W. DAT., round. 

κεῖ-μαι, -σ-ομαι, v. dep., lie, be 
laid. 

συν' τράπεΐ-ος, -ov, τι. m., com- 
rade. 

’Apuat-os, -ov, n. m., Ariacus, 
a Persian. 

πίπτ-ω, πεσ-οῦμαι, 
ἔπεσ-ον, v. n., full. 

πέπτωκ-α, 

28 

εἰς πίπτ-ω, ν. n., fall into, rush 
into. 

Kupet-os, -a, -ov, adj., belonging 
to Cyrus. 

στρατόπεδ-ον, -οὔ, n. n., camp. 

οὐκέτι, adv., no longer. 

ὥρμηντο, plupf. ind. pass. of 
ὁρμάω. 

ἔνθεν, adv., whence. 

πρόσθεν, adv., before, in front. 

olx-ouat, v. dep., am gone. 

συν τάττ-ω, ‘TdE-w, ν. a., draw 
up, form. 

29 

στρέφ-, στρέψ-ω,- ἔστροφ-α, 
ἔστραφ-ον, ν. a., Cun. 

παρα τάττ-ω, ᾿τάξ-υ, 
draw up alongside. 

αὖθις, adv., again. 

ἔτι, adv., yet, stall, further. 

Vivcdad 

KYPOY ANABASIS. 

ον 

a 

, πρόθυμ.-ος, 
zealous. 

ἐπι᾿ διώκ-ω, V. a., pursue after. 

μέχρι (μέχρι), Prep. W. GEN,, 
as far as ; conj., wntel. 

γήλοφ-ος, -ov, ἢ. m., height. 

-ov, adv., eager, 

890 Σ 

ἀνα βιβάζ-, “βιβάσ-ω, v. δ., 
lead up. , 

λόφ-ος, 
hill. 

πέμπ-ω, πέμψ-ω, ν. a., Send. 
Avdxt-os, -ov, n. m., Lycius. Ὁ 

ἀπ΄ αγγέλλ-ω, ᾿αγγελ-ῶ, “Ty: 
γελκ-α, “ἤγγειλ-α, ν. &, 
bring back word. | 

HAt-os, -ov, τι. m., sun. Ὶ 

δύ-ω and δύν-ω, δύσ-ω, Vv. a. and 
n., sink. : 

κοιμ-άω, -ἡσω, V. a., put to rest; 
mid. and pass., sleep. 

οἴ-ομαι, οἰήσ-ομαι, φήθ-ην, Γ΄ 
dep., think. 

{-dw, -jow, ν. n., live. 

IIpokd-fjs, -éous, n. m., Procles. 

ἄρχ-ων, -ovros, n. m., ruler. 

Tev0pavl-a,-as,n.f., Teuthrania, 
town in Mysia. 3 

Γλ-οῦς, -οὔ, τι. m., Glus. 

Ταμ-ώς, -ώ, Tamos, admiral of 
Cyrus’ fleet. 

"οὐ, Nn. M., crest @ 

31 

θνήσκ-ω, θαν-οῦμαι, ν. n., die. 
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τυνθάν-ομαι, πεύσ-ομαι, πέπυσ-- 
μαι, ἐπυθ-όμην, v. dep., as- 
certain, learn. 

lapéws, adv., heavily, β. φέρειν, 
be indignant at. 

bép-w, οἴσ-ω, ἐνήνοχ-α, ἤγεγκ-α 
(-ov), v. a., bear. 

π΄ εἰ-μι, V. n., will go away, go 
away. 

Iwvi-a, -as, n. ἵν, Jonia. 

ida, adv., much, very: comp 
μᾶλλον, super]. μάλιστα. 

συμ φέρ-ω, V. n., profit. 
TKOT-os, -εος, N., and -ov, m. n., 

darkness. 

Μιλτοκύθ-ης, του, ἢ. m., Mil- 
tocythes. 

werd, prep. W. GEN., with ; w. 
_ Ace., after. 

τετταράκοντα, adj. num., forty. 

πεΐ-ός, -ἡ, -dv, adj., serving on 
foot ; n. pl., infantry. 

τριακόσι-οι, -αι, -α, adj. num., 
three hundred. 

αὐτο΄ μολ-έω, -ἥσω, V. n., desert. 

32 

τίθη-μι, θήσ-ω, τέθεικ-α, ἔθηκ-α, 
v. ἃ., put, place: mid., τί- 
θεσθαι ὅπλα, halt under arms. 

ovv'épx-ou.at, Vv. dep., come to- 
gether, meet. 

λοχαγ-ός, -of, ἢ. m., captain, 
leader of a λόχος. 

ὄμνυ-μι, ὀμ-οῦμαι, ὀμώμοκ-α, 
@poor-a, V. Ns, swear. 
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κράτιστ-ος, -ἡ, -ov, adj., strong- 
est, principal ; comp., KpetT- 
των. 

προ δίδω-μι, "δώ-σω, ν. ἃ.. betray. 

μήτε, conj., and not, nor. 

σύμ' μαχ-ος5, -ov, adj., allied ; 
n., ally. 

προσ’ όμνυ-μι, V. N., swear 1) 
addution. 

ἀδόλως, adv., honestly. 

33 

λογίζ-ομαι, λογι-οῦμαι, ἔλογισ- 
άμην, v.dep., calculate, think. 

Siv-w, ϑύσ-ομαι, δέδυκ-α, ἔδυ-ν, 
Vv. 0., δούς 

Βαβυλώνι-ος, -a, -ov, adj., Baby- 
lonian. 

WetS-w, ψεύσ-ω, v. a., deceive ; 
mid., speak falsely. 

ἐκ 'πλήττ-ω, ‘WAHE-w, V. a, 
knock out, astonish ; pass., be 
panic-stricken. 

ἔφ᾽ οδ-ος, -ov, n, f., approach, 
attack. 

κήρυ-ξ, -κος, n. m., herald. 

σπονδ-ή, -fs, n.'f., ibation ; pl. 
truce. 

χρή, χρήσει, impf., ἐχρῆν, v. 
impers., ἐξ is right, necessary. 

mopt{-w, πορίσ-ω, v. a., supply, 
provide. 

ἄριστ-ον, -ov, ἢ. n., breakfast. 

ἄγγελ-ος, -ov, n, m., messenger. 

ἡγεμ-ών, -ovos, n. m., leader, 
guide, 
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34 

τἀπιτήδεια -- τὰ ἐπιτήδεια, pro- 
VISIONS. 

ὅθεν, adv., whence. 

φοῖνι-ξ, -κος, n. m. Mie Air 

ὄξ-ος, -εος, ἢ. n., vinegar. 

ἑψητ-ός, -ἡ, -όν, adj., boiled, got 
by boiling. 

Baday-os, -ov, n. f., date. 

θαυμάσι-ος, -a, -ov, ace wonder- 
Sul. 

κάλλ-ος, -εος, n. n., beauty. 

μέγεθ-ος, -εος, n. n., greatness, 
size, 

ὄψοις, -ews, n. f., appearance. 

ἤλεκτρ-ον, -ov, n. n., amber. 

δια φέρ-ω, v. n., differ. 

Ἢ κω ω, Enpav-c -ῶ, ἐξήραν-α, v. 
, ary. 

τράγημ- α, 
meats. 

ἀπο’ τίθη-μι, V. a., store away. 

πότ-ος, -ov, n. m., drinking. 

ἡδ-ύς, -εἴα, adj., sweet, 
pleasant. 

κεφαλαλγ-ής, -és, adj., causing 
headache. 

-aTOS, N. DN, ea 

εὖ, 

95 

ἐγκέφαλ-ος, -ov, n. n., the crown 
of the palm. 

ἐσθί-ω, ἔδ- ομαι, ἐδήδοκ-α, ἔφαγ-ον, 
Vv. a, eat. 

εἶδ-ος, -eos,n.n. appearance, form. 
ἰδιότ-ης, -ητος, Ἢ. f., peculiarity. 

- τὰν 

ΚΎΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΙ͂Σ. 

ἡδον-ή, -7s, n. f., pleasure. 

σφόδρα, adv., very. 

ἐξ'αίρ-εω, -ἤσω, “Hpyk-a, “etd-or, 
v. a., take out, choose. 

avaly-w, αὐαν-ὦ, Vv. a, ary. 
mid., wither away. 

TOL- baBe, -άδε, -dvde, adj., such. 

ait-éw, -jow, V.a., ask. 

ἀπο'σώΐ-ω, 'σώσ-ω, V. a. , PESCUE, 

ἐμοί, dat. sing. of ἐγώ, 1. 

"EdAa-s, -dos, n. f., Greece. 

ὑμᾶς, acc. pl. and ὑμῖν, dat. Ph 
of σύ, thou. 

ἀπ΄ άγ-ω, v. a., lead back. 
Set, δεήσει, ἐδέησε, ν. impers., 

at ws necessary. 

ἢ, adv., truly, indeed. 

μὴν, ade, , truly, indeed : ἢ μὴ 
verily. 

κακῶς, adv., al. 

36 

ρόντ-ας, -a, n. m., Orontes, 
son-in-law of Artaxerxes, 
satrap of E. Armenia. 

συ στρατοπεδεύ-ομαι, -σομαι, V. 
dep. encamp with. 

thop-dw, ὑπ'όψ-ομαι, v. 
view with suspicion. 

ἀμφότερ-ος, -a, -ov, adj., both. 

37 
S.'€px -ouat,v.dep., passthrough. 
Μηδεί-α, -as, n. f., Media. 

εἴσω, adv. and prep., within, 
W. GEN, 2 

ἈΝ 
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οἰκοδομ΄ έω, -ἤσ-ω, ν. a., build. 

πλίνθ-ος, -ov, n. f., brick. 

ὀπτ-ός, -ἡ, -ov, adj., burnt. 

ἄσφαλτ-ος, -ov, n. f., asphalt, 
bitumen. 

εὖρ-ος, -eos, n. n., breadth. 
πούς, ποδός, ἢ. m., foot. 

ὕψ-ος, -εος, n. n., height. 

μῆκ-ος, -εος, n. n., length. 

Tapacdyy-7s, -ov, Nn. m., para- 
sang, a Persian measure, perh. 
an hour’s march. 

ἀπ'᾿έχ-ὦ, ἀφ΄ ἔξ-, v. n., be dis- 
tant from. 

πολυ ἄνθρωπ-ος,-ον, adj. ,thickly- 
populated. 

Σιττάκ-η, -ns, ἢ. f., Sittace, a 
town on the Tigris. 

στάδι-ον, -ov (pl. -ot and -a), 
n. ἢ, and m., a stade=600 
feet. 

δέκα, adj. num., ten. 

Ttypy-s, -τος, n. m., the Tigris. 

38 

σκην-έω, -ἤσ-ω, V. ., Encamp. 

Sac-vs, adj., thick, 
bushy. 

Pick-os, -ov, n. m., Physcus, 
a tributary of the Tigris. 

πλέθρ-ον, -ov, n. n., plethrum= 
100 feet. 

ὮὯπ-ις, -ἰδος, n. f., Opis, a town 
at the meeting of the Tigris 
and Physcus. 

τεῖα, οὖ, 

109 

Ζαπάτ-ας, -ov, n. m., Zab, a 
tributary of the Tigris. 

φανερ-ός, -d, -dv, adj., plain, 
manifest. 

παύ-ω, -σω, ν. a., make to cease: 
mid., cease. 

πόλεμος, -ov, D. M., war’. 

39 

ἀ'πορί-α, -as, n. f., perplexity, 
difficulty. 

ἐν ̓ νο-έω, -ἤσ-ω, V. a. and N., co7n- 
sider, perceive. 

KUKA-os, -ov, n. m., circle, 

παντῆ, adv., on all sides. 

ἔθν-ος, -εος, ἢ. n., nation, tribe. 

ayop-d, -ds, τι, f., market. ἂγο- 
pav παρέχειν = to furnish pro- 
visions. 

Tap'éX-w,V.a., furnish, provide. 
μεῖον, adv., less. 

δι΄είργ-ω, -ξω, V.a., part, divide: 
n., lie between. 

ἀ Sid ‘Bat-os, -ov, adj., ampass- 
able. 

οἴκαδε, adv., homeward. 

μόν-ος, -ἡ, -ov, adj., alone, only. 

40 

ἀθύμως, adv.,in a spiritless way. 
ἀθύμως ἔχειν = to have no heart 
Sor. 

καθεύδ-ω, v. n., sleep. 

λύπ-η, -ns, n. f., grief. 

πόθ.ος, -ov, n. m., regret. 
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πάτρ-ις, -vdos, n. f., father- 
land. 

yov-evs, -éws, n. m., father. 

οὔποτε, adv., never. 

διά᾽κει-μαι, ᾿'κείσ-ομαι, v. dep., 
be circumstanced. 

ἀνα παύ-ω, -c-w, ν. a., make to 
cease: mid., rest. 

λυπ-έω, -ἥσ-ω, Vs a, distress, 
grieve. 

dv'eyelp-w, ᾿εγερ-ῶ, ᾿εγήγερκ-α, 
“ἤγειρ-α, V. a., wake up. 

συγ᾽καλ-έω, -ἔσω, v. a., call to- 
gether. 

διδάσκ-ω, διδάξ-, v. a., teach, 
inform. 

δεδογμένα, perf. part. pass. of 
δοκέω. τὰ 8., the resolutions. 

σώΐ-ω, σώσ-ω, V. a., SAVE. 

δια’ πορεύ-ομαι, v. dep., march 
through. 

ψηφίζ-ομαι, ψηψίσ-ομαι, v. dep., 
vote. 

41 

τάττ-ω, TAE-wW, V. a., arrange, 
order, draw up. 

mpo'épx-oua, v. dep., go for- 
ward. 

ἔπι φαίν-ομαι, ‘hav-oduat,v.dep., 
appear. 

Μιθριδάτ-ης, -ov, n. m., Mithri- 
dates, satrap of Lycaonia and 
Cappadocia, a friend of 
Cyrus. 

σφενδονήτ-ης, -ov, n.m., slinger. 

ΚΎΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΙΣ 

τετρακόσιοοι, -αι, -α, adj, nung 
tour hundred. 3 

ἐξαπίνης, adv., suddenly. 

τοξεύ-ω, -c-w, V. a. and n., shoot 
with the bow. 

odevdov-dw, -fo-w, V. My 
sling. 

ὀπισθο᾽ φύλα-ξ, -κος, ἢ. M., 766 7"- 
guard. 

πάσχ-ω, πείσ-ομαι, πέπονθ-α, 
ἔπαθ-ον, ν. a., suffer. 

ἀντι᾿ ποι-έω, -ἤσ-ω, V. a., dom 
return: mid. lay οἰαΐην to, 
seck after. 

42 

ὀπισθο᾽ φυλακ-έω, -ἥσ-ω, V. Ἡ.; 
guard the rear. 

κατα λαμβάν-ω, v. a., catch, 
overtake. 

χωρί-ον, -ov, n. n., place, space, 
post. 

ὄπισθεν, adv., behind: 
backwards. 

εἰς τ᾿ 

48 

ε ’ . 

ὁπόσ-ος, -7, -ov, adj., as much 
as; pl. as many as, who. 

. , . , προ διώκ-ω, ᾿διώξ-ομαι, V. a, 
pursue further. 

τοσ-οῦτος, -αὐτη, -o0To(v), adj., 
so much, so great. 

ἐπ᾿ ava’ χωρ-έω, -ἥσ-ω, V. N., 76- 
treat. 

G'Oupl-a, -as, n. f., despair, de- 
jection. 
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aiti-douat, -άσομαι, v. dep., ac- 
cuse, blame. 

κινδυνεύ-ω, -o-w, Vv. n. and a, 
face danger, risk, endanger. 

βλάπτ-ω, βλάψ-ω, v. a., jure. 

ὀρθῶς, adv., rightly, justly. 

44 

᾿ἀναγκ-άζω, -ἀσ-ω, V. a., force, 
! 

compel. 

᾿ χάρι-ς, -τος, n. f., thanks, favour, 
_ grace. 

Qe-ds, -οὔ, n. m., god. 

pop-n, -ns, n. f., strength, force. 

δηλ-όω, -wo-w, Vv. a, show, 
point out. 

vov, adv., now. 

ὅσ-ος, -7, -ov, adj., as great as, 
as much as. 

ἀντι τοξεύ-ω, -c-w, V. n., shoot 
back. 

εἴρ-γω, -f-w, v. a., shut in, keep 
off, prevent. 

45 

αἰχμάλωτ-ος, -ov, adj., captured 
in war. 

σκευοφορ-έω, -ἤσ-ω, V. N., carry 
baggage. 

ek‘ héy-w, 
out. 

σκευοφόρ-ος, -ov, adj., carrying 
baggage : σκευοφόρα, beasts of 
burden. . 

ἀντι δίδω-μι, ᾿δώσ-ω, v. a., give 
back, give in exchange. 

'λέξιω, ν. a., choose 
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κατα᾽ oKEval-w, ᾿σκευάσ-ω, V.a., 
prepare, furnish. 

ἴσως, adv., perhaps. 

ἀνι-άω, -ac-w, ν. a., grieve, dis- 
tress. 

δοκιμ-άζω, -do-W, V. a, 
prove. 

πεντήκοντα, adj. num., jifty. 

σπολ-άς, -άδος, n. f., leather 
jacket. 

ὕππαρχ-ος, -ov, Nn. m., cavalry 
leader. 

test, ap- 

ἐφ΄ ίστ-ημι, ETL στήσ-ω, V. ay 
set over. 

ΠΠολυστράτ-ης, -ov, ἢ. m., Poly- 
strates, 

"A Onvat-os, -a,-ov,adj., Athenian. 

46 

ἀσφαλῶς, adv., safely, firmly. 

ἔρημ-ος, -ov, adj., desert, aban- 
doned. 

Aépiro-a, -ns, n. f., Larissa. 

παλαι-ός, -ά «ὁν, af ., old, an- 
cient ; τὸ π΄, formerly. 

περίοδ-ος, -ov, ἢ. f., passage 
round. 

κεραμε-οῦς, -ἂἃ, -οῦν, adj., of 
clay. 

κρηπ-ίς, -ἶδος, n. f., founda- 
tion. 

ὑπ εὐ μι, ‘éo-oua, v. n., be 
under. 

λίθιν-ος, -ἡ, -ov, adj., made of 
stone. 

Ma8-os, -ov, ἢ. m., a Mede. 
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47 

ἀρχ-ή, -ς, n. ἢ, beginning ; 
ἀρχὴν, at the beginning. 

ε ͵ , εἰ ως αἱρ-έω, -7o-w, ἥρηκ-α, εἷλ-ον, ν. 
a., take. 

προ καλύπτ-ω, καλύψ-ω, V. a., 
cover. 

ἀφανί- ζω, -c-w, hide from sight. 

ἐκ ̓ λείπ-ω, ‘Aelip-w, v. a., leave, 
abandon. 

ἁλίσκ-ομαι, ἁλώσ-ομαι, ἑάλωκ-α, 
ἑάλω-ν, v. pass., be taken, 

πυραμί-ς, -dos, n. f., pyramid. 

πλησίον, adv., near. 

aro’ φεύγ-ω, ᾿φεύξ-ομαι, Vv. n., 
Jlee away, escape. 

48 

MéomA-a, -ἡς, n. f., Mespila. 

Top." TOA-us, ‘ToA-7), 
adj., very great. 

τολμ-άω, ήσ-ω, V. n., dare, ven- 
ture. 

Sta κινδυνεύ-ω, -o-w, V. n., TUN 
risk. 

'πολου, 

49 

“Pobt-os, -a, -ov, adj., Rhodian. 

Σικύθ-ης, -ov, n. and adj., Scy- 
thian. 

ἁμαρτάν-ω, ἁμαρτήσ-ομαι, ἡμάρ- 
τῆκ-α, ἥμαρτ-ον, γ. n, miss, 
Sail. 

ταχέως, adv., quickly. 

βέλ-ος, -εος, ἢ. n., shot, dart. 

ΚΎΡΟΥ ANABAZIZ 

ἀπο χωρ-έω, -no-wW, V. Ὡ., 7e- 
treat. | 

λουπ-ός, -ἡ, -όν, adj., remaining. 
τὸ λ. =the rest. 

σίν-ομαι, v. dep., plunder, 
damage. 

ἀκροβόλισ-ις, -ews, n. f,, skir- 
mishing. ; 

μακρά, adv., far: comp. μακρό- 
τερον, SUP. μακρότατα. 

50 

KATO" στρατοπεδεύ-ω, -T-W, V.a., 
station, mid., take up quar- 
ters. 

2 , é , Ἂς a ETL τυγχάν-ω, “TEvE-oual, “τετύ- 
χηκ-α, ἔπ᾽ érux-ov, v. a., light 
upon, fall in with. 

ému'oirit-oua, 'σιτι-οῦμαι, τ΄. 
mid., furnish one’s self with 
Sood. | 

ἀκροβολίζ-ομαι, v. dep., to skir- 
mash. 

TéLTT-os, -ἡ, τον, adj., fifth. 

51 

ὑψηλ-ός, -ἡ, -dv, adj., high. 

καθ’ ἤκ-ω, “HE-w, v. n., descend. 

&opev-os, -7, τον, adj., well- 
pleased. 

eix-ds, -dros, n. part. of ἔοικα, 
likely, reasonable. 

δεύτερ-ος, -a, -ov, adj., second, 

ἐπι γίγν-ομαι, ᾿γενήστ-ομαι, ἔπ- 
"εγεν-όμην, v. dep., fall in 
with. 



tpat-éw, -ἤσ-ω, Vv. Nn. 
prevail, overpower. 

tata-KAel-w, -c-w, ν. a., shut in. 

ἴχρηστ-ος, -ov, adj., useless. 

ἦχλ-ος, -ov, n. m., crowd, con- 

and a., 

_ fusion. 

52 

τιέ- ζω, -o-w, V. a., press, distress. 

ATL’ χειρτέω, -ἥσ-ω, V. a., at- 
tempt. 

rXoA-7, -s,n.f., leisure. σχολῇ 
=hardly. 

tro’ πηδ-άω, -ἥσ-ω, v. n., leap 
Jrom. 

tw-éw, 
Move. 

lv dy-w, v. a., dead up. 

mrép, prep. w. ACC., above ; 
_ GEN., above, on behalf of. 

'πι΄ τίθη-μι, "θήσ-ω, v. a., place 
upon ; mid., attack. 

)είδ- ὦ, δείσ--ομαι, δέδοικ-α(δέδι-α), 
ἔδεισ-α, ν. a., fear. 

ὑποτμηθεῖεν, Ist aor. opt. pass., 
from 

-ἥσ-ω, V. a, move, re- 

Ww. 

tro" τέμν- W, 'τεμ-ῶ, “τέτμηκ-α, 
ἀπ΄ έταμ-ον, v.a., cut off. 

ἱμφοτέρωθεν, adv. , on both sides. 

53 

πι᾿ πάρ-ειμι, V.n., march-above- 
parallel-with (those below). 

ατρ-ός, -o), nN. m., surgeon, 
physician. 
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ἕνεκα, prep. WwW. GEN., on ac- 
count of: mostly after its 
case, 

τέταρτ-ος, -ἡ, -ov, adj., a 

ποῤῥω, adv. and prep. w. GEN. 
Sar from. 

ἀπο σκην-ἔω, -ho-w, V. N., en- 
camp apart from. 

οὐδέ, adv. and conj., and not, 
not even. 

54 

ὑπερ᾽ δέξι-ος, adj., above on the 
right. 

ἡ, dat. sing. fem. of ὅς, used 
adverbially, where. 

γο-έω, -σ-ω, V. a., perceive. 

πόρει-α, -as, τι. f., march. 

dkp-ov, -ov, ἢ. n., highest point, 
top. 

ἁμιλλ-άομαι, -ἤσ-ομαι, v. dep., 
contend, hasten. 

Kpavy-7, -ἧς, τι. f., shout, cry. 

δια κελεύ-ομαι, v. dep., direct, 
encourage. 

55 

παρα κελεύ-ομαι, v. dep., en- 
courage. 

ἀμαχεί, adv., without fighting. 

φθάν-ω, φθάσ-ω, ἔφθακ-α, ἔφθ-ην, 
vy. ὃ. and n., be first, antici- 
pate. 

ἔνθεν μέν ... ἔνθεν δέ, on this 
side ... on that. 
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trrepviyA-ds, -dv, adj., exceed- 
ingly high. 

βαθ-ύς, -εἴα, -¥, adj., deep; 
comp. βαθύτερος;  superl. 
βαθύτατος. 

56 

πάλιν, adv., back, again. 

ἑαλωκότας, acc. plu. masc. from 
perf. part. of ἁλίσκομαι. 

ἐλέγ-χω, -ξω, V. a., inquire, ex- 
amine. 

μεσημβρί-α, -as, ἢ, f., midday, 
south. 

Σοῦσ-α, -wy, n. pl. n., Susa, 

᾿Εκβάταν-α, Nag ae 
Ecbatana. 

ἑσπέρ-α, -as, τι. f., evening, West. 
ἄρκτ-ος, -ov, n. f., the constel- 

lation Ursa Major, hence 
North. 

-ων, The; 

57 

ἀναγκαῖ-ος, -a, -ov, adj., neces- 
sary. 

᾿Αρμενί-α, -as, n. f., Armenia. 

εὔπορ -os, -ov, adj., easy to travel 
through. 

ὅποι, adv., whither. 

δειπν-έω, -7o-w, v. n., to dine. 

συ σκευά- ἕω, -σ-ω, Vv. a., pack 
Up. ; 

58 

τελευταῖ-ος, -a, -ov, adj., /ast. 

φυλακ-ή, -ἧς, n. f., guard, watch. 

KYPOY ΑΝΑΒΆΣΕΣ, : 

|} ἀν ἴστη-μι, v. a., make to stand 
up: perf, and 2nd aor., 
Up. 3 

παρ΄ ἀγγελσ-ις, -ews, n. f., giving 
of command. 

ὑφ΄ ηγ-έομαι, -ἥστομαι, Κ΄. dep. 
lead the way. 

ὑφ΄ ἔπ-ομαι, ᾿ἐψ-ομαι, v. dem ̓ 
Sollow after. 

μύχ-ος, -ov, DR. M., recess, 

glen. , 

rise 

59 μι 

οἰκί-α, -as, n. f., house, dwell 
ing. 

oKoTai-os, -a, -ov, adj., in the 
dark. = 

αὐλί- ξομαι, -σ-ομαι, v. dep., en 
camp. 

ἀριστ-άω, -ἤσ-τω, v. n., take 
breakfast. δι 

+ 

60 i 
Υ 

τὰ μὲν ... τὰ δὲ, sometimes ... 
sometimes. 

χειμών, ay n. m., storm. 

ikav-ds, -7, -dv, adj., sufficient. 

ἱσχυρῶς, cage JSorcibly, vehe- 
mently. 

στεν-ός, -7, -dv, adj., narrow. 

θαμινά, adv., often. 

ὑπο pév-w, “μεν-ῶ, ν. a. and n., 
wait. 

προσ πίπτ-ω, πεσ-οῦμαι, V. ἃς 
attack. 
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| 61 
Aakovr-ds,-%,-6r,adj., Spartan. 

Κι λεώνυμ-ος, -ov, n. m., Cleony- 
MUS. 

ἀσπί-ς, -dos, n. f., shield. 

πλευρ-ά, -ds, n. f., 7b, mostly 
in plu. 

ὁμοῦ, adv., together. 
ὅπῃ, adv., where. 
προ κατα 'λαμβάν- “ὦ, Υ, Θυρταρ- 

ture before. 

map‘ οδ-ός, οὔ, ἢ. f., passage, pass. 

62 

ὁπότε, adv., whenever. 

πρᾶγμα, -τος, n.n., deed, affair, 
business: πρ. παρέχειν = = to 
cause annoyance. 

ἐλαφρ-ός, -ά, -όν, adj., light, 
nimble, 

ἐγγύθεν, adv., 
hand, near. 

τόξ-ον, -ov, n. n., bow. 

τρίπηχτους, -v, alj., three cubits 
long. 

δίπηχους, -v, adj. , two cubits long. 
χωρ-έω, -7o-w, V. N., go. 

Xp-doua, -ήσ-ομαι, v. dep., 

ἀκόντι-ον,-ου, n.n., dart, javelin. 

ἐν᾿ αγκυλ-άω, -ἤσ-ω, Vv. n., fit 
thongs to (javelins). 

From nigh at 

Use. 

63 

'χρήσιμ-ος, -7, -ov, adj., service- 
able. 

115 

ἹΚεντρίτ-ης, -ov, n. m., Centrites, 
river of Armenia. - 

ὁρί- ζω, -σω, ν. a., define, separ- 
ate. 

ἡδέως, adv., gladly, willingly. 

μνημονεύ-ω, -c-w, V. a., remem- 
ber. call to mind. 

δια τελ-έω, -éo-w, V.0., continue, 
keep on, w. participle. 

64 

KaK-ds, -ἡ, -όν, adj., bad ; 
= evils. 

ἀπ΄ αλλάττ-ω, 
release from. 

8x 9-7, -ns, n. f., bank (of a river). 
73 ,ὕ «Ὁ Ὁ 
éx'Baly-w, βήστ-ομαι, ν. 

come forth, emerge. 

US-wp, -aTos, D. N., 

κακὰ, 

᾿αλλάξο.ι, ν. ἃ., 

ms, 

water, 

m., breast. 

εὖ, adj., rough, 

μαστ-ός, -o0, Ἡ, 

τραχούς, 
rugged. 

λίθ-ος, -ov, n. m., stone. 

ὀλισθηρ-ος, -d, -όν, adj., slippery. 

-εἴα, 

65 

κεφαλ-ή, -7js, n. f., head. 

yupv-ds, -7, -ov, adj., naked, 
unprotected. 

ἀνα χωρ-έω, -ἤσ-ω, V. n., retire. 

αὐτοῦ, adv., there. 

στρατοπεδεύ-ομαι,-σομαι,ν. dep., 
encamp. 

συνειλεγμένους, perf. part. pass., 
from συλλέγω. 

H 
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ὄναρ, ὀνείρου, n. n., dream. 

πέδ-η, -ἡς, n. f., fetter. 

δ-έω, -ἤσ-ω, δέδεκ-α, v. a., bind. 

αὐτό'ματ-ος, -ἡ, -ov, adj., self- 
moving, spontancous, 

περι ρρ-έω, -υήσ-ομαι, "ἐρρύηκ-α, 
“ερρύ-ην, v. n., fall away. 

Av-w, -c-w, Vv. a., loosen. 

66 

ὄρθρ-ος, -ov, n. m., dawn. 

δι᾿ ηγ-έομαι, -ἤσ-ομαι, v. 
relate, explain. 

θύ-ω, -σ-ω, ν. a., sacrifice : 
take the auspices. 

ἀριστο ποι-έω, -ἤσ-ω, V. N., pre- 
pare breakfast. 

προσ ᾿τρέχ-ὦ, ‘Spap-oduar, ‘Se- 

dep., 

mid. 

δράμηκ-α, ᾿έδραμ-ον, v. n., 
run to. 

νεάνισικ-ος, -ov, N. m., young 
man. 

ἀσφαλ-ής, -és, adj., safe. 

σπένδ.-ω, σπείσ-ω, ἔσπεικ-α, 
ἔσπεισ-α, v. n., pour a liba- 
tion: mid. make a truce. 

εὔχ-ομαι, εὔξ-ομαι, ηὐξ-άμην, v. 
dep., pray. 

βουλεύ-ω, -c-w, v. n., deliberate. 

ὅπως, conj., how. 

dv, conditional particle joined 
chiefly (1) with verbs in ind. 
opt. inf. and participle with 
some such meaning as could, 
would, should ; (2) with con- 
junctions, when it has the 

ΚΎΡΟΥ ANABASITS. 

force of -ever, thus ὅτε, when 
ὅταν, whenever. These com 
pounds always take the sub: 
junctive. 

καλῶς, adv., well ; comp. κάλ 
λιον, superl. κάλλιστα. 

67 

ἥμισ-υς, -εἰα, -v, adj., half. 

eu Balv-w, ᾿βήσ-ομαι, v. a, 
enter, 

πόρ-ος, -ov, n. m., ford. 

ταύτῃ, adv., here. 

aro’ κλεί-ω, -o-w, V. a., shut 
intercept. 

εὐπετῶς, adv., easily. 

περ-άω, -do-W, V. &., CTOSS. 

ob, 

τοὔμπαλιν, = τὸ ἔμπαλιν, adv. 
phrase, back. 

ἀποκλεισθεῖεν, Ist aor. opt. pass. 
from ἀποκλείω. 

68 ᾿ 
ἔκ "βασ-ις, -εως, n. f., way out. 
κατ᾽ éx-w, καθ΄ ἐξ-, v. a., hold 

Jast, occupy. 

69 

ἔπ-ειμι, V. n., advance, attack. 

ᾧδ-η, -ns, n. f£., song. 
” ” a ‘ 
G8-w, ᾷσ-ομαι, ἣσ-α, V.n.anda., 

sing. 

ἀεὶ, adv., always, from time to 
time. 

ἐπί" κει- μαι, v. pass., lie wpon, 
press upon, 

θρασέως, adv., boldly. 
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70 

ὁπλί- ἕω, -σ-ὦ, V. a., arm, equip. 

emu τρέχ-ὠ, ᾿δραμ-οῦμαι, v. n., 
run upon, assault. 

ἱκανῶς, adv., sufficiently. 

᾿ τὰ év.,7n the opposite direction. 

λεῖ-ος, -α, -ov,adj., smooth, level. 

σατράπ-ης, -ov, N. m., satrap, 
viceroy of Persian king. 

ἄφθον-ος, -ov, adj., plentiful. 

71 

ὑπερ᾽ έρχ-ομαι, V. dep., pass over. 
πηγ-ή, -7s, τι. f., spring. 

Τηλεβό-ας, -ov, n. m., J'elebous. 

ὕπαρχ-ος, -ov, n. m., lieutenant, 
under a satrap. 

mpoo'eXatv-w, "ελ-ῶὥ, V. a., ride 
wp to. 

προ πέμπ-ω, ᾿πέμψ-ω, ν. 
send forward. 

δια 'λέγ-ομαι, ᾿λέξ-ομαι, Su’ είλεγ- 
μαι, δι᾿ ἐλέχθη-ν, ν. n., con- 
verse with. 

ἔπ ήκο-ος, -ov, adj., listening : 
εἰς ér., within ear-shot. 

ἐρωτ-άω, -jo-w, ν. a. and n., ask. 

Θέλ-ω, -jo-w, or ἐθελήσ-ω, ἠθέλη- 
K-a, ἠθέλησ-α, V. n., wish. 

8... 

72 

ἐφ᾽ ᾧ, on condition that, with inf. 
ἀδικ-έω, -7o-w, ν. a. and n., do 

wrong, injure. 

ἐναντί-ος, -a, -ov, adj., opposite: 

117 

kal-w, καύσ-ω, κέκαυκ-α, ἔκη-α, 
v. a., burn. 

πέριξ, adv., round about. 

Xt-wy, -dvos, τι. f., snow. 

ἕωθεν, adv., in the morning. 

διασκην-άω, -jo-w, v. n., take 
up one’s quarters. 

πλῆθ-ος, -εος, ἢ. ἢ., quantity, 
multitude. 

73 

νύκτωρ, adv., by night. 

πυρ-ά, -ov, n.n. pl., watchfires. 

διασκην-όω = διασκηνάω, 72. 
γυκτερεύ-ω, -σ-ω, V. τι., pass the 

night. 

ἔπι᾿ πίπτ-ω, 'πεσ-οῦμαι, ν. ἢ., 
Jall wpon. 

ἄπλετ-ος, -ov, adj., 7mmense. 

ἀπο κρύπτ-ω, ᾿κρύψ-ω, Vv. a., 
conceal. 

ἄνθρωπ-ος, -ov, Nn. m., man, 

κατά᾽'κει-μαι, *Kelo-oual, V. D., 
he down. 

διασκηνητέ-ον, verb. adj., one 
must take up one’s quarters. 

στέγ-η, -ns, n. f., roof, house. 

74 

Δημοκράτ-ης, -ov, n. m., Demo- 
crates, 

Tepevir-ns, του, n. m. 

συλ΄᾽ λαμβάν-ω, “λήψ-οομαι, ν. a., 
ϑεῖζο. 

φαρέτρ-α, -as, n. f., quiver. 
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cwayap-is, -ἰος, n. f., battle-axe. 

μισθοφόρ-ος, -ov, adj., receiving 
pay ; pl. n., mercenaries, 

Xddv-y, -Bos, τ. c., Chalybian. 

Tdox-os, -ov, ἢ. c., one of the 
Taochi. 

75 

ἁλών, 2nd aor. part. of ἁλίσ- 
κομαι. 

ὑπερ᾽ βάλλ-ω, 
cross. 

πρό᾽εἰ-μι, v. n., go before, ad- 
Vance. 

3 , ᾿ 2 oe 
ava'Kpaf-w, ‘Kpdt-oug, dv'é- 

Kpay-ov, Vv. n., cry out. 

ἐπί" θεσ-ἰς, -ews, n. f., attack. 

76 

Χχαλεπ-ός, -ἡ, -dv, adj., difficult, 
rough, stop. 

ἄνεμ.-ος, -ov, n. m., wend. 

βορρ-ᾶς, -2, n. m., North wind. 

πν-έω, πνεύσ-ομαι, ἔπνευσ-α, v. 
n., blow. 

ay ᾿βαλ-ὦ, on. 

. παντάπασι(ν), adv., altogether, 
entirely. 

ἀπο΄ καί-ω, "καύσ-ω, Vv. a., burn 
away, of cold, freeze up. 

πήγνυ-μι, WHE-w, ἔπηξ-α, v. a. 
stiffen, benumb. 

βάθ-ος, -εος, n. n., depth. 
ὄργυι-α, -as, n. ἢ, Sathom 

(strictly the length of the 
outstretched arms). 

ἀνδράποδ-ον, -ov, n. n., slave, 
prisoner of war. 

ΚΎΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΙΣ, 

77 

δια γίγν-ομαι, «γενήσ-ομαι, 
dep., continue. 

πῦρ, -ds, τι. 0, fire. 

EvA-ov, -ov, τι. n., wood. 

βουλιμι-άω, -do-w, v. n., suffer 
Jrom famine. 

δια’ φθείρ-ω, 'φθερ-ὦ, δι  ἐφθαρκ-α, 
δι έφθειρ-α, ν. a., destroy. 

Wix-os, -εος, n. n., cold. 

δάκτυλ-ος, -ov, n. m., finger, toe. 

ἀπο σήπ-ομαι, ᾿'σέσηπ-α, v. 
pass. , ἐο lose by mortification, 
to be frost-bitten. 

ἔπι'κούρημ-α, -aTos, τι. N., Pro= 
tection. bY 

μέλ-ας, -aiva, -av, adj., black, 

μηδέποτε, adv., never. , 
ἡσυχί-α, -ας, ἢ. £., rest, quiet ; 

ἡσυχίαν éxew=to rest, to be 
still, 

ὑπολύ-ω, -σω, v. a., loosen 
under ; med., to take one’s 

“4 sandals off. 

Vv. 

} 

78 

εἰσ' δύ-ομαι, 'δύσ-ομαι, v. dep., 
enter into. 

twd-s, -ντος, n. m., strap, thong. 

ὑπο᾿ δῆμ-α, -Tos,n.n., sandal, shoe. 

περι᾿πήγνυ-μι, “πήξ-, V. a., fix 
round ; pass., to be frozen on, 
etc. 

ἀνάγκ-η, -ης, τι. f., force, neces- 
sity. 



éxv-n, -ns, n. f., art, method, 
᾿ means. 

nxav-7,-4s, τι. f., method, device. 

ὑπο'λείπ-ω, "λείψ-ω, v. a., leave 
behind. 

rharr-w,rpae-c, v.a. slaughter, 
sacrifice. 

ryvaty-w, ὑγιαν-ῷ, ὑγίαν-α, v. n., 
be sound, well. 

79 

ἰάμν-ω, καμ-οῦμαι, κέκμηκ-α, 
ἔκαμ.-ον, v. n., be weary, al. 

idp-v, -aTos, N. n., spear. 

tpov-w, -σω, Vv. a., strike. 

fam-n, -ys, nu. f., grove, wood. 

γὐδαμοῦ, adv., nowhere. 

βθέγ-γομαι, -Eouat, v. dep., cry 
out, make a noise. 

caTayet-os, -ov, adj., under the 
earth. 

γτόμ.-α, -ατος, n. n., mouth. 

bpéa-p, -τος, τι. n., well. 

κάτω, adv., below. 

Wp-vs, -ela, -v, adj., broad. 

ut-, -γός, n. c., goat. 

-s, -tos, ἢ. C., sheep. 

3ο-ῦς, -os, N. M., 02. 

ipvi-s, -θος, n. c., bird. 

iK“yov-os, -ov, adj., born of; 
neut. pl., offspring. 

(THV-os, -εος, Nn. n., property, 
cattle. 

(ιλ-ὄς, -οὔ, τι. m., provender. 

v8ov, adv., within, indoors. 
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80. 

πυρ-ός, -οῦ, n. m., wheat. 

κριθ-ἡ, -ῆς, n. f., barley. 

ὄσπρι-ον, -ov, Nn. n., usu. in pl., 
beans. 

κρίθιν-ος, -ἡ, -ov, adj., made of 
barley. 

κρατήρ, -os, n. m., mixing-bowl. 

ἰσοχειλ-ής, -és, adj., level unth 
the brim. 

κάλαμ.-ος -ov, n. m., reed. 

ἔγ'κει-μαι, -σομαι, V. pass., lve a, 
be inserted in. 

γόν-υ, -ατος, n. n., a knee, joint. 

ἐλάττ-ων, -ov, adj. comp., 
smaller ; superl., ἐλάχιστος. 

Sup-dw, -jow, v. n., be thirsty. 

ἐπι χέ-ω, “KE-W, ᾿κέχυκ-α, V. a, 
pour upon. 

&kpat-os, -ov, adj., unmixed, 

μύζ-ω, μύξ-, v. n., suck. 

συμ'μανθάν-ω, 'μαθήσ-ομαι,ν. n., 
be accustomed to. 

πῶμ-α, -ατος, τι. n., drink. 

81 

κωμάρχ-ης, -ov, n. m., headman 
(of a village). 

τέκν-ον, -ov, n. n., child. 

ὄγδο-ος, -7, -ov, adj., eighth. 

ἀνα ζεύγνυ-μι, ζεύξ-, ν. 
break up (of an army). 

ἀπο 'διδράσκ- ω, ‘Spdo-oua, "δέ- 
δρακ-α, ἀπ'έδρ-αν, ν. n., run 
away. 

vi-os, -o0, N. M., son. 

Dn, 
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82 

Φᾶσ-ις, -ews, n. m., Phasis. 

πλεθριαῖ-ος, -a, -ov, adj., of the 
size of a πλέθρον. 

ἀπ'αντ-άω, -ἤσ-ω, V. a., meet, 
oppose. 

Φασιαν -οί, -ῶν, n. m. pl., Phasi- 
ani. 

πλησιά- ζω, -σ-ω, V. n., draw 
near. 

παρ΄ άγ-ω, -dé-w, ν. a., wheel. 

83 

ὧδε, adv., thus. 

dp-a, -as, n. ἴ., tame, season. 

ἀγωνίζ-ομαι, ἀγωνι-οῦμαι, Vv. n., 
contend. 

εἴτε... εἴτε, whether ... or, 

τήμερον, adv., to-day. 

αὔριον, adv., to-morrow. 

ye, enclitic particle, at least. 

Knredv-wp, -opos, n. m., Cleanor. 

Sia ‘tpl(B-w, τρίψ-ω, Vv. a., spend, 
pass. 

θαρραλέ-ος, -a, -ov, adj., daring, 
bold. 

θαρρ-έω, 
courage. 

mpoo'ylyv-oua, v. dep., come to, 
be added. 

, a -ho-w, Vv. n., take 

84 

éyelp-w, ἐγερ-ὦ, ἐγήγερκ-α, ἤγειρ- 
αν ρα δ 2nd “pert... 
ἐγρήγορα = J am awakened. 

ΚΎΡΟΥ ANABAZ I 

μέρ-ος, -εος, N. n., part. 

ocup'plyvu-w and -μι, *plE-w, V. ἃ.» 
mix ; n., come to blows. 

85 

βάδην, adv., at marching pace, 
ἡττά-ομαι, HTTHOHS-oual,V.pass., 

be defeated, 

Yépp-ov, -ov, N. N., 
shield. 

μάχαιρ-α, -as, n. f., dagger. 

κόπτ-ω, κόψ-ω, V. a, CUE. 

&*xpet-os, -ov, adj., wseless. 

τροπαῖ-ον, -ov, n. n., trophy. 

ἵστ-ημι, στήσ-ω, ἕστηκ-α, ἔστη- 
σ-α and ἔστη-ν, ν. n. and a., in 
pres., fut., and Ist aor. = make 
to stand, set up; in perf. and 
2nd aor. = stand. 

γέμ-ω, ν. n., used only in pres. 
and imperf., be full. 

86 

ἰσχυρ-ός, -a, -dv, adj., strong. 

dva'Kopit-w, "κομι-ὦ, V. a., bring 
back, carry up. 

αὐτόσε, adv., thither. 

κοινῇ, adv., 7 common, together, 

εἷς, μία, ἕν, adj. num., one. 

κυλινδ-έω, κυλΐσ-ω, ν. a., Toll. 

πέτρ-α, -ας, n. f., rock. 

trep*éx-w, *€E-w, Vv. n., be above. 

87 

dpa, interrog. particle ; dp’ οὐ, 
like Latin nonne, expects the 
answer ‘yes.’ 

wicker-work, 
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ν᾿ αλίσκ-ω, λώσ-ω, “ἥλωκ-α, | ἀρετ-ἤ, fs, τι. f., cowrage. 
ἥλω-ν, V. a, Use Up, spend. 

ἀκρ-ός, -d, -όν, adj., small, casy. 

[ρα τρέχ-ὡ, ᾿δραμ-οῦμαι, Vv. n., 
run up to, run quickly to. 

ζαλλίμαχ-ος, -ov, n. m., Calli- 
machus. 

Ἰαρράσι-ος, -a, -ov, adj., of 
Parrhasia. 

βδομήκοντα, adj. num., seventy. 

\Opd-os, -a, -ov, adj., crowded 
together. 

88 

rpo’Tpéx-w, V. n., run forward, 
ῆμ-α, -aTos, N. n., step. 

Wa'xaL-oual, 'χάσ-ομαι, ν. dep., 
draw back. 

rpo'Spop.-7), -ys, n. f., running 
Sorward. 

ἱμαξ-α, -ys, n. f., waggon. 

Ayaot-as, -ov, n. m., Agasias. 

πυλαμβάν-ω, 'λήψ-ομαι, ν. a., 
seize. 

Tu-s, -os, ἢ. f., edge of the shield, 
shield. 

γαρα"θέ-ω, 
outrun. 

Αριστώνυμ.ος, -ov, n.m.,Avisto- 
nyMUs. 

MeBuSpu-evs, n. m., native of 
Methydria. 

πὐρύλοχ-ος, -ov, n. m., Hury- 
lochus. 

λουσι-εύς, n. m., nativeof Lusia. 

"θεύσ-ομαι, V. a, 

Svrayevl{-ouar, ᾿αγωνι-οῦμαι, ν. 
dep., contend. 

éptf-w, éplo-w, v. n., strive. 

ἅπαξ, adv., once; as &ra—=when 
once. 

εἰσ τρέχ-ω, V. 1., TUN in, run to. 

πέτρ-ος, -ov, N. M., Stone, piece 
of rock. 

ἄνωθε(ν), adv., from above. 

89 

δειν-ός, -7), -όν, adj., strange. 

θέαμ-α, -ατος, n. n., seght. 

ῥίπτ-ω, ῥίψ-ω, ἔρριφ-α, v. a., 
throw. 

παιδί-ον, -ov, n. n., child. 

ἐπικατα᾽ρριπτ-έω, v. a., throw 
down upon. 

ὡσαύτως, adv., likewise. 

᾿Αἰνέ-ας, -ov, ἢ. m., Aenéas. 
ἔπισπ-άω, 'σπάσ-ω, v. a., drag 

after; mid., draw to one’s self. 

πρόβατ-ον, -ov, τι. n., cattle. 

XddvB-es, -ων, n. τη. the Cha- 
lybes. 

90 

μάχιυμ-ος, -ov, adj., warlike. 

ἐμμέν-ω, “μεν-ὦ, V.N., TEMAIN iM. 

πόλισμ-α, -aTos, n. n., bueldings 
of a city. 

ὀχυρ-ός, -d, -όν, adj., strong ; 
τὰ ὀχυρά = strongholds. 

αὐτόθεν, adv., from thence. 
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Sta'tpé-w, "θρέψ-ω, v. a., sus- 
tain. 

Θήχ-ης, n. m., Theches, a 
mountain. 

91 

ἔμπροσθεν, adv., at jirst. 

παρα’ βοηθ-έω, -77-w, V.n., come 
to aed. 

παρ΄ εγγυ-άω, -Ho-w, Vv. 
on (of the watalivrcrdis 

περι'βάλλ-ω, ‘Bad-d, v. a., em- 
brace. 

» Pass 

δακρύ-ω, -o-w, Vv. n., weep. 

KoAwv-ds, -οὔ, n. , heap of 
stones, cairn. 

92 

ἹΜάκρων-ες, -wyv,n.m., Macrones. 
Τραπεΐ-οῦς, -oivros, ἢ. f., Tra- 

pezus. 

“EAAnv-cs, -ἰδος, adj. fem., Greek. 

iy 

KYPOY ANABASIS. ; 

Πόντος Hvgeuos, 
Black Sea. 

Κόλχοοι, των, DN. Τῇ,» Colchianl 

ἀπο'θύ-ω, ᾿θύσ-ω, ν. a , sacrifice, 

᾿Ἡρακλ-ῆς, -εους, τι. m., Heracles, 
yupvir-ds, -ἡ,-όν, adj., σψηνπαϑέϊο. 

ἔνθαπερ, adv., just where. 

the Tut 

93 

ἀνά'βασ-ις, -ews, n. f. , expedition 
(from the coast). ' 

πράττ-ω, πράξο, ν. 
accomplish. 

Ady-os, του, n. m., word, nar 
rative. 

Xpvodtod-is, ews, n. f., Chry. 
sopolis. τ 

Καλχηδονί-α, -ας, n. f., Calehe 
donia. 

a., do, 

᾿Ἑλλήσποντ-ος, -ov, Π. i, 
Hellespont. ; 

a 

Βυΐάντι-ον, -ov, n. n., Byzan- 
tium, Constantinople. 
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A 

yandon, 47. 
‘le, be, 14. 
chaean, 6. 
Imire, 12. 
lvise, 16. 
raid, be, 52. 
᾿ 3. 
1 kinds, 19. 
ly, 32. 
id, 1. 
gry, be, 18. 
umal, 9. 
pear, 23. 
‘cher, 9. 
riaeus, 27. 
ms, 12. 
my, 2. 
rive, 11]. 
3 (Rel.), 43, 44, 9. 
3 many (as), 43. 
sk, 24. 
btack, 60, 52. 
ftempt, 52. 

B 

abylon, 18. 
anish, 4. 
ank, 64. 
e, 1. 
e over, 8. 
eautiful, 13. 

beauty, 34. 
besiege, 4. 
best, 3. 
betray, 32. 
bind, 65. 
Boeotian, 6. 
bold, 83. 
bow, 62. 
bowl, 80. 
boy, 1. 
breakfast, 59. 
bridge, 8. 
brother, 4. 
burn, 72. 
but, 1. 
buy, 21. 

C 

call, 26. 
call together, 40. 
camp, 28. 
ean, 14. 
captain, 32. 
capture beforehand, 

61. 
catch, 42. 
cattle, 89. 
cavalry, 20. 
city, 3. 
Clearchus, 5. 
collect, 2. 
come, 6. 
command, 12. 

123 

compel, 44. 
conceal, 73. 
condition that, on,72. 
conquer, 24. 
country, 10. 
courage, 88. 
cross, 8. 
cubits long, three, 62. 
Cyrus, 1. 

D 

Darius, 1. 
darker ἘΠ᾿ 
day, 8. 
deep, 55. 
defeated, be, 85. 
deliberate, 66. 
demand, 1]. 
die, 27. 
difficult, 76. 
difficulty, 39. 
dishonour, 2. 
distant, be, 37. 
distress, 52. 
divide, 63. 
do, 6. 
do injury, 72. 

E 

easy (to travel), 57. 
elder, 2. 
encamp, 50, 65. 
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enemy, 23. 
enter, 13. 
Kuphrates, 17. 
exile, 5. 

10 

fall, 27, 
fall in with, 50. 
fear, 52. 
few, 26. 
fight, 21. 
find, 14. 
five, 10. 
flee, 4. 
follow, 16. 
food, 19. 
foot, 37. 
friend, 24. 
from, 9, 12. 
full, 9. 

G 

general, 1. 
give, 3. 
go, 16. 
go down, 13. 
go up, 13. 
god, 44. 
good, 3. 
great, 1. 
Greece, 35. 
Greek, 2. 
grief, 40. 
guard, 17. 
guide, 33. 

H 

have, 7. 
hear, 7. 

height, 37. 
here, 67. 
high, 51. 
hinder, 13. 
homeward, 39. 
hoplite, 6. 
house, 59. 
hundred, 14. 
hunger, 20. 
hunt, 9. 

I 

in, 5. 
inhabit, 8. 
intercept, 67. 
into, 6. 

K 

kill, 4. 
killed, be, 27. 
king, 2. 
know, 18. 

L 

Lacedaemonian, 5. 
large, 1. 
Larissa, 46. 
lead, 16, 21. 
leave, 47. 
less, 80. 

M 

make, 6. 
make war, 5. 
man, 3. 
many, 3. 
march (verb), 22. 
march (noun), 54. 

ΚΎΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΙΣ. 

Mede, 46. 
money, 11]. 
more, 1]. 
mountain, 13. 

N 

name, 21. 
narrow, 60. 
near, 23. 
night, 21. 
not, 5. 
nothing, 5. 

O 

occupy, 68. 
on this side, 55. 
one, 4. 
oppose, 82. 
ostrich, 19. 
other, 4. 
out of, 12. 
over, 52. 

is 

parasang, 37. 
park, 9. 
pay, 11. 
Peloponnesian, 3. 
peltast, 9. 
Persian, 47. 
place, 42. 
plain, 10. 
plethrum, 38. 
plot, 5. 
plot against, 3. 
point out, 1. 
prepare, 22. 
press, 52. 
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} 

revent, 13. 
rize, 10. 
romise, 15. 
rosperous, 8. 
rovisions, 2]. 
roxenus, 6. 
ursue, 20. 

Q 
uickl y, 20, 49. 

ἥ 
᾿ R 

ear guard, 41. 
eceive, 25. 
efuse, 18. 
emain, 8. 
eport, 30. 
a (verb), 40. 
st of, 49. 
evolt, 3. 

send for, 1. 
seven, 8. 

4 
ν 
ἐν 
j 

5 

seven hundred, 7. 
shoot, 41. 
shout, 22. 
show, 11]. 
size, 34. 
sleep, 40. 
snow, 72. 
so, 6. 
Socrates, 6. 
soldier, 11. 
son, l. 
speak, 16. 
stade, 37. 
stay, 5. 
storm, 60. 
strong, 86. 
suffer, 41. 
sufficient, 60. 
swear, 32. 
sweet, 34. 

Π' 

take, 2, 47. 
take courage, 83. 
thanks, 44. 
then, 11. 
think, 15. 
thirty, 9. 
this, 4. 
Thracian, 5. 
three, 11. 
thousand, 7. 
Tigris, 37. 
top, 54. 
Trapezus, 92. 
treaty, 33. 
tree, 13. 
try, 19. 
tumult, 24. 
two, 1. 

U 

unprepared, 2. 
use, 62. 
useless, 51. 

Vv 

village, 19. 
violent, 2. 

W 

wake up, 40. 
wall, 17. 
warlike, 90. 
watch-fires, 73. 
water, 64. 
way, 13. 
well, 66. 
well pleased, 51. 
wherever, 62. 
who? 24. 
whole, 12. 
wide, 79. 
wind, 76. 
wine, 19. 
wish, 16. 
with, 26. 
wonderful, 34. 
wood, 77. 
wound, 26. 

x 

Xenophon, 24. 

Y 

younger, 1. 



A 

᾿Αβροκόμας, 16. 
ἀγαθός, 3. 
᾿Αγασίας, 88. 
ἄγγελος, 38. 
ἀγορά, 39. 
ayopagw, 21, 
ἄγριος, 9. 
dyw, 16. 
ἄγων, 10. 
ἀγωνίζομαι, 83. 
ἀδελφός, 2. 
adidBaros, 39. 
ἀδικέω, 72. 
ἀδόλως, 32. 
ἄδω, 69. 
ἀεί, 69. 
᾿Αθηναῖος, 45. 
ἄθλον, 10. 
ἀθροίζω, 2. 
ἀθρόος, 87. 
ἀθυμία, 43. 
ἀθύμως, 40. 
Aivéas, 89. 
αἰξ, 79. 
aipéw, 47. 
αἰσθάνομαι, 5. 
airéw, 35. 
αἰτιάομαι, 43. 

INDEX. 

αἰχμάλωτος, 45. 
ἀκινάκης, 15. 
ἀκοντίζω, 27. 
ἀκόντιον, 62. 
ἀκούω, 7. 
ἄκρατος, 80. 
ἀκροβολίζομαι, 50. 
ἀκροβόλισις, 49. 
ἄκρον, 54. 
ἁλίσκομαι, 47. 
ἀλλά, 25, 
ἀλλήλους, 15. 
ἄλλος, 4. 
dua, 9. 
ἅμαξα, 88. 
ἁμαρτάνω, 49, 
ἀμαχεί, 55. 
ἀμήχανος, 13. 
ἁμιλλάομαι, 54. 
ἀμφὶ, 7. 
ἀμφότερος, 36. 
ἀμφοτέρωθεν, 52, 
ἄν, 66. 
avd, 22. 
ἀναβαίνω, 13. 
ἀνάβασις, 93. 
ἀναβιβάζω, 30. 
ἀναγκάζω, 44. 
ἀναγκαῖος, 57. 
ἀναγκή, 78. 
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ἀναπαύω, 40. 
ἀναπείθω, 1ὃ. 
ἀναπέτομαι, 20. 
ἀναχάζομαι, 88. 
ἀναχωρέω, 65, 
ἀνδράποδον, 76. 
aveyelpw, 40. 
ἄνεμος, 70. 
ἀνήρ, 8. 
ἄνθρωπος, 78. 
ἀνιάω, 45. 
ἀνίστημι, 58. 
ἀντιδίδωμι, 48. 
ἄντιος, 25. 
ἀντιπαρασκευάζομαι, 
ἀντιποιέω, 41]. 
ἀντιτοξεύω, 44. 
ἄνωθεν, 88, 
ἀξιόῳ, 4. 
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